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(P. J.) Mélyen tisztelt uraim: a hangzavar, amely ma 
betölti a világot, nem a földi harmónia himnusza. A 
vad hangverseny egy-egy szünetében a férfiak füléhez 
eljut egy-egy halk sóhai. Örizetlen pillanatokban elér 
egészen hozzánk egy-egy iózan szó. Olyan védett he
lyeken, mint az otthon, egyszer csak meglátunk egv 
könnyet a nő szemében. Mi tele vagyunk forró eszmék
kel, szemünk már látja a jobb jövőt és óriási léptekkel 
haladunk a megváltás felé,- mikor otthon, közvetlenül 
mellettünk az asztalnál, a leves kanalazása közben fel
sír a felnőtt lányunk, hogy neki még egy tavaszi ka
lapja sincs. A kisfiú úi játékot kér, a diák zsebpénzt 
szeretne. A megértő feleség hallgat, egy szót se szól, 
csak némán néz reánk s ha szívében megnő irántunk a 
szeretet: az aika fáradtan elmosolyodik. Bármilyen 
iramban élünk is és bármilyen erős lendületben cselek
szünk is: lehetetlen rá nem eszmélni, hogy mellettünk a 
feleség mást is mond, ha nem is beszél. A hallgatás 
hangja szól belőle, a szenvedésé és tűrésé. Nem lehet 
sokáig elviselni, hogy a férfi oda ne forduljon hozzá és 
meg ne kérdezze az ő véleményét is. Meg kell hallgatni 
az asszonyt is, le kell szállni a felhőkből, szakítani kell 
a közügyekkel és a pihenés perceiben tisztázni kell a 
feleséggel, hogy mi is az a reális élet?...
Az nem egész férfi és az nem felelős lény, aki érdeklő
dési köréből kirekeszti az asszony gondiait. Aki kitér a 
ház és a család feladatai elől, azzal a fölényes indo
kolással, hogy ezek lappáliák!... Ha ió a puha vetett 
ágy, ha elfogadjuk tőle kedvenc ételeinket, a lakás 
csillogását, rendiét, a szobák nyugalmát és a iól nevelt 
gyerekek szeretetét és tiszteletét: akkor ismernünk kell, 
hogy mik is azok az apró és nagy örömök, meg vá
gyak, amelyek boldogsággal töltenék el ennek a ki
tartó és hősies társnak a lelkét. Habozás nélkül egyez
tessük csak össze világmegváltó eszméinket az ő egy

szerű és természetes gondolkozásával. S ha megbe- 
széliük vele is a világ nagy dolgait, rögtön ki fog 
tűnni, hogy mi a köd, mi a fantasztikum, mi a költészet 
és mennyi a mi eszményi lelkesedésünkből a valóság, 
az érték, a szilárd mag. Elszakadni a hű feleség egész
séges és gyakorlati világától, egyet ielent az önzés té
velygésével. Ez a tévelygés lehet magasztos, lehet zse
niális és nem lehetetlen, hogy a messzi jövőben helyes
nek is bizonyul. Azonban mi ma élünk, mellettünk hites 
társak állnak, akik reánk támaszkodnak s gyerekek és 
folyó ügyek is vannak, még pedig szép számmal, aki
ket s amelyeket nem a távoli szebb iövőben kell elin
tézni és kielégíteni, hanem most. Ma. És roppant keve
sen vannak köztünk az elhivatottak, akikre ráillik Jézus 
mondása, hogy ha engem követni akarsz, akkor hadd 
el anyádat, gyermekeidet, javaidat 
arccal kövesd a belső szózatot. 
Százszor inkább kedves Isten és a 
mélyen tisztelt uraim — a robotot
nagy gondokat vállaló férfi, mint az, aki kirugia maga 
alól a talajt és a maga délibábjai után fut. Hányszor 
bebizonyosodott már, hogy ezek a délibábok lidérc- 
lángok voltak!
A zenebona, amely a világ változatos területeire csá
bít bennünket, a szirének zenéje is lehet. A feleség 
szava soha nem ragad el bennünket zátonyok felé. 
Ő kívánhat tőlünk erőfeszítést, mérséklést, áldozatot és 
megértést, esetleg egy ibolyás kis úi tavaszi kalapot is 
és szórakozást, egy kis fényt, szépséget, élvezetet és 
örömet is: mert ez mind kell, hogy kiteljen a mi erőnk
ből. S ha egy okos megjegyzése, ha egy-egy hosszú 
hallgatása figyelmeztet bennünket valamire, akkor azért 
csak hálásak lehetünk, és ha nem szól: mi biztassuk fel 
őt, hogy ugyan szólalj meg hát te is, — nem bánom 
na: még azt is hozzá tehetjük, hogy «rubintos virágom.>

és égnek szegzett

lelkiismeret előtt — 
és a mindennapi
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Csendesen baktattak az út porában. Krizsán, a félkeovelmű kicsit húzta a lá
bát, mint a gyerekek, ha porban játszanak. József, az öreg reszketős koldus 
pedig lelógó fejjel poroszkált mellette. A kemény járdán nem szerettek járni. 
Lábuk alatt a meleg por puhán omlott szét, mint a selyem. A kerítések mellett 
rájuk uszították a kutyákat, vagy a gyerekek lökdösték őket, ellopták fejükről 
a kalapot, hogy utcahosszat kellett utánuk szaladni. Jobb volt itt a porban. 
Ha csendesebb hóztájhöz értek, bebotorkáltak a kiskapun és rázendítették a 
Miatyónkot.
Esteledett. A falu alatti gödrökből mellettük csörtettek haza sivalkodva a ma
lacok. Az udvarokból jószágbőgés verődött fel s a földekről hazatért háziak 
szerszámcsörgése. A nap piros-sárga korongja figyelmeztetően mosolygott 
rájuk az ég pereméről.
— Este van, jó lesz !• azatérni.
Fáradtak is voltak, éhesek is, pedig tarisznyájuk csak úgy ligett-lógott a vállu
kon majdnem üresen. József a társa arcát vizsgálgatta. Betérjenek-e még 
valahová?
Mindenütt füstölögtek a kémények, az udvarokon folyt a jószógetetés-itatás, 
az asszonyok fejőkkel, serpenyőkkel szaladgáltak. Ilyenkor nem használ se a

reszketős Mialyánk, se Krizsán jámbor képe 
minden házból kiutasítják őket.
Megszokásból szimatolgattak a levegőben c 
házak körül a vacsoraszag után, s megszokás
ból motyogta József:
— Ez paprikáskrumpli... Ez suhintott leves.. 
Mintha csak azt mondta volna: bicska. vagy
— fehérhéjú nyárfa ...
Régen elszoktak a főtt ételektől, nem jelentet: 
számukra semmit és óhitozásuk nem is terjedi 
túl egy darab avas szalonna, vagy maradék 
túró boldogságán. Az ördög azonban nerr 
alszik és éppen ma szemelte ki a két eltunyult 
békébe, lemondásba felejtkezett vén koldust 
hogy játsszék velük, ma, amikor egv darab 
kenyér is jól esett volna.
Már látszott messziről faluvégi szállásuk. Meg
nyugodva fordultak ki az utolsó kapuból, aho 
mégegyszer utoljára megpróbálkoztak, de c 
kenyérsütéshez készülő gazdasszonv mérgesei 
szidta ki őket.
lógó fejjel folytatták útjukat, fogták is egymás 
kezét, mint a megszeppent gyerekek, akik ve 
rés után egymásnál keresnek menedéket. Fe: 
tünedezett a falu széle, a libafalkáktól meg 
tisztult rét, ahol gyerekhad zsivajgott ilyenko- 
besötétedésig. Nézték az alkonyaiban a ma 
zitlábas lánykák játékát és hallgatták dalukat 
József éppen arra gondolt, hogy megfordítjc 
vállán a tarisznyát és kikeres valami majszoln 
valót, mikor egv hang megállította őket. A 
Csűrték Rozikája abból a házból, ahonnan 
imént elkergették őket. A kötényében hOzo»‘ 
valamit.
— József bácsi... várjanak csak..
A gverek kifulladva ért oda, levegőért Kapko 
dott, de azért vidáman illegett előttük és szó 
rongatta az összefogott kiskötőt.
— Szülém tisztelteti József bácsit. Krizsán bó 
csit és ezt küldi, ehen-e ...
Kíváncsian hajoltak a szétnyíló fodros köti 
fölé és nagy szemeket meresztettek. Alig is 
merték meg. Liszt volt benne. Kicsit molyos, aj 
igaz, de valódi liszt, pergőszemű, puha szép 
melegfényű liszt.
— Most sepertük ki a padláson a lisztesládát
— lihegett a gyerek, — egyik sarka megmo 
lyosodott, de azért jó.
A két öreg zavarodottan bámult a kicsire. Ho 
mariában nem is tudták, hogyan nyúljanak az 
ajándékhoz. Krizsán inkább megszokásbó 
vette le válláról a tarisznyát, széthúzta a kor 
cát és bíztatta Rozikát, öntse bele.
József hitetlenül mártotta bele az ujját, nogt 
a puha, fehér folyam keresztülfolyjék raita és 
meggyőződjék, igaz-e?
— Liszt... — motyogta.
— Az ... az ... — makogta Krizsán.
Igazi liszt, amiből a friss kenyér készül, friss 
kalács ... galuska ... száraz tészta és sok 
egyéb jó, amire gondolni is régen-régen elfe
lejtettek. Szinte álomban hallották Rozika <Di 
csértessék»-iét s fejbekólintottan folytatták ú> 
jukat a liszttel.
Mire való volt ez? Évek óta hozzászoktak c 
száraz kenyérhez, az innnen-onnan lehullott 
penészes sajthoz, maradék ételhez. Miféle bo
lond ész gondolhatta ki, hogy lisztet adjon 
koldusok kezébe s felélesszen tarisznyára való 
régen eltemetett, bolond kívánságot.

MAGYAR NŐK LAPJA



Krizsánnak kiszáradt a torka a képzelgésben. 
Megbökte Józsefet:
— Nem gondolja, hogy főzni kellene?

Főzni hát... — rebegte az öreg, mintho 
tilos dologról volna szó. — De mit?
Már beóvatoskodtak nyikorgó kiskapujukon, 
átbaktattak a felgazosodott udvaron, már o 
pitvarban ácsorogtak a füstről végkép elfe
ledkezett nyitott kémény alatt. Krizsán anél
kül, hogy mondta volna valaki, a tűzhely körül 
motoszkált és kapargatta a megülepedett ha
mut. Mintha csak összebeszéltek volna. Tüzelőt 
kerestek, fazekat, vizet, gyurótálat kerítettek. 
Csak mikor minden készen állt s József felgyü- 
rekezve babrált a cseréptálba öntött lisztben, 
szólalt meg.
— Talán, talán metéltet... főzzünk...? 
Krizsán, aki mindig mindent helybenhagyott, 
túláradva helyeselt.
— A... a... azt... metéltet!
József szakértelemmel felpúposította a liszt 
egy részét, kerek lukat formált a közepébe, a 
víznek, sónak és hozzágondolt tojásnak. Kri
zsán melléje könyökölt és nézte.
Az elmászkosodott tészta cuppogott József uj- 
lai közt, lisztezni kellett. Lassan alakot nyert a 
nyújtható tészta és akkor Krizsánnak eszébe 
jutott valami. Nagy krumplis csipedettek csil
látok szemei előtt, amit valamikor az anyja 
főzött, azután leveses csipedett, amelyből va- 
amikor két tányérral is elfogyasztott egy
szerre. Gyöngyözött a homloka emlékükre, 
küzdött magával, majd egyszer bátortalanul 
meghúzta társa kabátját és kicsit izgatottan 
kinyögte:
— József! Inkább csipedett legyen!
Az öreg megakadt. Az ő homloka is vizes volt. 
A gyúrástól-e vájjon, vagy a bolondjára sza
ladgáló gondolatoktól? Hosszasan nézett Kri
zsán ra.
— Mond valamit ez az ember. Nem is olyan 
bolond ez.
Megtörölte izzadó homlokát.
— Igaza van Krizsánnak,. legyen csipedett!
Újra a tűzre raktak, forralták tovább a vizet 
és hozzáfogtak az új munkához. Krizsán is se
gített szaggatni a csipedettet. Ekkor Jóska bá
csinak jutott valami eszébe. Lopva Krizsán ar
cát figyelte.
— Te Krizsán, mit szólnál’egy kis galuskához? 
Elámult.
— Galuska?

M&lWbí kMw

Nem így kellene hűvös, árnyas 
szobából, kényelmes íróasztal 
mellől szólani hozzátok, jól 
tudom. Menni kellene házról 
házra, városról városra, mint 
egy izzadt, fáradt, fanatikus 
csavargó. Csak két égő szeme

met, 
szakadozott ruhámat, porlepctt 
bocskoromat hívni bizonyságuk 
a szeretet nagy igazsága mellé. 
És rekedt hangon, félig sírva, 
kiabálni minden ablak alatt: 
Szakadt lelket foltozni, foltozni! 
Tört szíveket drótozni, drótozni!

Dsida Jenő

— Az, az, galuska, — ismételgette többször. 
Krizsánnak tátva maradt a szája. Hogy ez nem 
iutott előbb eszükbe? Ördöggel cimborái ez c 
József, hogy így kitalálja. Kicsit restelték mo
hóságukat, de azért majdnem egymás nyakábc 
borultak örömükben. Újra összedobták a tész
tát, vizet loccsantottak hozzá, főztek tovább 
Mind hosszabbak lettek az árnyékok az udva
ron, a játszó gyerekek is hazatakarodtak c 
legelőről, elcsendesedett a falu vége,- csak 
Józsefék nem készültek el. Alig látták már, ki 
kellett ülni munkájukkal a küszöbre.
Szabadjára bocsátott, kapkodó áhítozásukban 
egészen megfeledkeztek a rájuk nehezedő es
téről, a kifogyó tűzrevalóról, de legfőképp c 
szegény agyonsanyargatott tésztáról, amely 
József kezétől megfeketedett, mint a föld és c 
sok lisztezéstői-vizezéstől mindennek látszoti 
csak ételnek nem.
Örömük is alább hagyott lassan. Elcsendesed
tek. Szinte gépiesen kavargatták a kovászt, 
egyszer az egyik, máskor a másik. Lopva egy
más arcát fürkészték, lesz-e valami. Nem bán
ták volna már, akármi, metélt, galuska vagy 
csipedett, csak meglegyen, de hiába kever- 
gették és szórták közé a maradék lisztet, c 
meghigult massza csusszantott tésztának serr 
lett volna jó. József nagyot sóhajtva tette le c 
tálat.
— Liszt kéne ...
Társa zavartan makogott valamit.
— A tűz kialszik... elforrt a víz...
Nem megy, hiába, nem megy. Csüggedter 
néztek a tálra. Krizsán megpróbálta mégegy 
szer, aztán ő is letette óvatosan, hogy a koc
canás hangja ne sértse Józsefet. Csendesen 
elszomorodva ültek egymás mellett.
A szomszédék kutyája az udvaron ólálkodott 
lábuk körül settenkedett és hozzászagolt a tál
hoz. Krizsán belerúgott.
— Csiba te!
Vonítva, behúzott farkkal oldalgott el, de hog. 
nem bántották tovább, visszakullogott s figyelő 
arccal ült le. A két ember, meg a kutya íav 
maradt sokáig mozdulatlanul.
Reájuk sötétedett. A két koldus fészkelődött, c 
fekhely felé tekintgettek. József mozdult meg 
először, tapogatódzva botorkált a házba és 
kihozta a tarisznyát. Leültek a küszöbre. A ku
tya nekibátorodva kezdi s szagolgatni a tész
tát és egy perc alatt felhabzsolta az egészet 
A két koldus szótlanul falatozott a tarisznyából

MAGYAR NŐK LAPJA
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Edit volt a leggazdagabb lány az inté
zetben és még hozzá a legszebb, a leg
tehetségesebb, a legkedvesebb is. Editet 
mindenki irigyelte és furcsa viszonzás
képpen Edit mindenkit irigyelt. És minden
kinél csak azt az egyvalamit irigyelte, amit 
tőle megtagadott a sors... az otthont. 
Pedig Editnek két otthona is volt, két gyö
nyörű lakásban, ahol az egyik szoba az 
ő rendelkezésére állt. Az egyik lakásban 
kék volt a szoba, a másikban rózsa
színű, az egyikben hófehérek voltak a 
bútorok, a másikban mahagóniból. Az 
egyikben valódi Gainsborough-kép füg
gött az ágya fölött, a másikban pedig öt
százéves kínai szőnyegen lépkedtek csi
nos lábai és ezt a két szép, mesebeli ké
nyelemmel berendezett fészket örömest 
odaadta volna például azért az egyet
len szobáért, amelyben az intézet ker
tésze lakott feleségével és három gyer
mekével. Valahogy úgy érezte, hogy ez 
a szedett-vedett bútorokkal és rongy
szőnyegekkel berendezett szoba többet 
ér azoknál a sok szobából álló, műkin
csekkel túlzsúfolt lakásoknál. Sokszor 
szökött le az intézetből, hogy odaülhes
sen titokban a kertészek asztalához, 
amikor együtt ül az egész család... 
Azok eleinte furcsa szemmel néztek rá, 
nem tudták mit akar tőlük, de a gyere
kek hamar megszerették, mert elhozta 
nekik a finom süteményt, amit vacsorára 
kapott és cukrot is hozott, meg a nagy
leánynak finom selyemfehérneműt. Csak 
ült ott közöttük és nézte őket, nézte az- 
apát, az anyát, a mohón falatozó gyere
keket és közben arra gondolt, hogy milyen 
szép is volna, ha valami csoda folytán 
egy asztalhoz kerülne Mami és Api... 
és ő ott ülne közöttük és őket is össze
kapcsolná az a láthatatlan szál, ami 
ezeket a kertészéket olyan csodálato
san fűzi egybe.
Mert neki volt Mamija és volt Apija, de 
a kettő két külön világot jelentett és ő 
valójában e két csodálatos világ között 
mozgott. Sejtette, hogy ez a két külön 
világ egyszer együvé tartozott, de ez 
nagyon régen volt, mert hiába erőltette 
az agyát, az ő emlékeiben csak inté
zeti szobák, ápolónővérek szerepeltek 

és az az egy-egy hónap, amelyet nyá
ron át hol az apjával, hol az anyjával 
töltött. Csodálatos, nagyszerű embernek 
tartotta az apját, a legszebb, legtöké
letesebb férfinek a világon. Hozzá 
méltó lény csak egy élt a földön és az 
a Mami volt. Sokszor képzelte el őket 
egymás mellett, kart karba öltve és 
ilyenkor mindig hevesen dobogni kezdett 
a szíve. Api magas volt, fekete, vállas, 
az arcéle olyan, mint a régiségtankönyv- 
ben a római isteneké. Mami éppen az 
ellentéte, nem nagy, de karcsú termete 
rendkívül arányos. Haja vöröses szőke, 
mandulavágású szeme tengerkék és bőre 
mint az elefántcsont. Mondják, hogy ő 
érdekes keveréke ennek a két ember
nek. Magas, izmos és feketeszemű, mint 
az apja, de a bőre elefántcsontszínű és 
a haja vörösesszőke, akár az anyjáé. 
Boldoggá tette a tudat, hogy egyformán 
hasonlít mindkettőjükre, ö volt az élő 
bizonyítéka annak, hogy az a két egy
mástól olyan messze szakadt ember mé
giscsak összetartozik... és minden este, 
mielőtt elaludt, kimondta egymás után 
ezt a két szót: Api és Mami... így 
együtt mondta ki és ez olyan ió volt, 
olyan szép volt, olyan volt, mint valami 
gyönyörű, elérhetetlen álom ...

♦
Egyszer történt valami, hogy Edit nem
csak saiátmagában mondta ki a nevüket 
így egybekötve, egymásután. Kimondta 
hangosan is. Egy hófehér hajú ióságos 
asszonynak mondta, aki simogatta a fe
jét és nagyon kedvesen azt mondta:
— Und mein Kind, jetzt möcht ich von 
deinen lieben Eltern hören!
Németül mondta a néni, mert német volt 
ő is, akárcsak Hans. Az a bizonyos 
Hans, akit Api után, avagy nem lehet 
tudni, talán, most már Api előtt, a világ 
legtökéletesebb férfiának tartott Edit. 
Minden oka is megvolt erre, mert vi
szont Hans a világ legcsodálatosabb nő
iének Editet tartotta. Mindebből pedig a 
vak is láthatja, hogy ez a két ifjú ember 
halálosan szerelmes egymásba és Hans 
mamája nem tehet mást, mint hogy simo
gatja a világ legtökéletesebb leányá
nak a fejét... akinek nincs más vágya, 

minthogy elrabolja tőle a világ legtöké 
letesebb férfiát... az ő egyetlen fiát.
— És most szeretnék a kedves szüléidről 
hallani! — így kérdezte a néni és Edit 
elkezdett beszélni Mamiról és Apiról... 
Leírta őket, áradozott róluk, éppencsak 
arról nem szólt egy szót sem, hogy az 
a Mami és Api régóta nem tartoznak 
már egymáshoz. Olyan boldogság volt 
így beszélni róluk. Valósággal átszelle
mült saját szavaitól. Beszélt az ottho
nukról, beszélt a szokásaikról... nem 
hazudott és még is hazudott, valahogy 
olyanmódon, mint ahogy fényképészek 
szoktak összekopírozni képeket, amelyek 
más helyen és más időben készültek. A 
fehérhajó néni áhítattal hallgatta a lel
kes szavakat és Hans kijelentette, alig 
várja már, hogy megismerje Mamit és 
Apit és ezt nemcsak mondta Hans, de 
mivelhogy a tettek embere volt, be is 
akarta hamarosan váltani, hiszen ideje 
már, hogy annak rendje és módja sze
rint megkérje Mamitól és Apitól Editké- 
iük kezét...
És Edit leült az intézeti oivasószobábo 
sárga íróasztala elé és mindenekelőtt 
rágta a tollszárat. Addig rágta, amíg 
csakugyan kijött belőle valami bölcses
ség, nem sok, de két levélre való:

«Édes egyetlen Mami!
Rengeteg dolgom van és ezért nagyon 
rövid leszek. Megismerkedtem a világ 
legnagyszerűbb emberével, akit dr. Pé
ter Walternak hivnak, kész ügyvéd és 
nagyon okos ember. Engem halálosan 
szeret és én is őt és ha a jó Isten is úgy 
akarja, akkor egymáséi leszünk, termé
szetesen egy feltétellel, ha Te is, édes 
Mami, úgy akarod. Azaz nem elég, hogy 
Te úgy akard, mert az kell, hogy Api 
is ezt akarja, sőt Mamikám, együtt kell, 
hogy így akarjátok... érted, hogyan 
gondolom, együtt és egyszerre, mert 
Hans... t. i. ez a becsületes neve — 
azt hiszi, hogy Mami és Api az egy és 
el sem tudja képzelni, hogy az máskép
pen is lehet, tehát Mamikám, fel kell ál 
doznotok magatokat és el kell játsza 
notok Mamit és Apit. Ugye megteszitek? 
Mert különben Hans furcsát gondolno 
és ugye, Ti azt nem akarjátok.
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Modern virág- és kalitka-állvány Díszes ágyhuzat. Leírása kézimunkarovatunkban

Kezedet csókolja szerető lányod: Edit.
U. i. A legfontosabbat elfelejtettem, 
Karácsonyra együtt érkezünk, nagyon 
kérlek, rendezd el addig a dolgot.*
Ezt a bölcs levelet hasonló tartalommal 
mégegyszer megírta Edit és mind a kettőt 
megkönnyebbült lélekkel adta postára... 
Most már nem is volt több gondja... 
elvégre 18 éves volt és a szerelem min
den kis zugot betöltött agyában ...
A két levél pedig elért rendeltetési he
lyére. A kemény, érdekes fértiarc ösz- 
szerándult, amikor a könnyed sorokat 
átfutotta és talán ugyanakkor leit még 
fehérebb egy árnyalattal az a finom 
asszonyarc.
Tizenhét év óta nem beszéltek egymás
sal. Három évi házasság után váltak el 
egy csúnya, nagy jelenet után, amelyről 
ma már nem is tudják, miért tört ki kö
zöttük. Valami féltékenységi dolog volt. 
Semmiség... de szó szót adott és a 
szavak elindított motorja egyre nagyobb 
sebességgel ragadta őket a gyűlölet 
felé. A húszéves, gyönyörű asszony 
még azon az éjszakán hazaköltözött a 
szüleihez. Odavitték az egyéves kisba
bát is ... Gőgös, hailíthatatlan egyéni
ség volt mind a kettő, megalázkodni 
nem tudtak, közeledni egyikük sem 
akart. Elváltak úgy, hogy forrón, kín
zón szerették egymást. A gyermeket io 
kezekre bízták és menekültek mind a 
ketten, egyik északra, a másik délre... 
Menekültek egymás elől. Éltek, hango
san, vidáman. Sokat hallattak maguk
ról... mintha készakarva akarták volna 
tudtuladni egymásnak, hogy: látod, 
megvagyok nélküled is, nem hiányzol 
nekem. Aztán ebbe is belefáradtak El- 
csöndesedtek. Sokszor hónapok, felevek 
teltek el és nem is hallottak egymásról. 
Találkozni csak egyszer találkoztak... 
az asszony a Vigadóból lépett ki esté
lyi díszben, a férfi már az autó volán
jánál ült... Egy pillanatig bénultan bá
multák egymásra, aztán a férfi lenyomta 
a pedált, indított... Ez is évekkel eze- 
lőtt történt... azután az események fi
nom homokia betemette egymás etnle- 
két. Még Edit se jelentett összekötő kap
csot kettőjük között. A gyermek öszton- 

szerűleg megérezte, hogy hallgatnia 
kell a másikról... pedig mindkettőjük
ben, talán mélyen a tudat alatt, ott élt 
a vágy, hogy halljanak egymásról, de 
kérdezni egyikük sem kérdezett és a 
gyermek ösztönös tapintattal hallgatott... 
Az asszony éppen telefonon beszélt, 
amikor a levelet hozták. Vidáman, szel
lemesen csevegett Rudival, a hűséges 
Rudival, aki immár tizedszer kérte meg 
a kezét.
— Nem szeretem, de attól félek, hogy 
mégiscsak hozzá fogok menni! — 
mondta az asszony az egyik barátnőiének 
és másnapra már szerte a városban be
szélték, hogy a szép Viola mégiscsak 
hozzámegy a gazdag Dárdai Rudolf
hoz.
A férfi füléig is eljutott ez a hír. Rántott 
egyet a vállán és maga sem tudta miért, 
de feltárcsázta a virágüzletet és csokrot 
küldetett a platinaszőke Emmynek.
És most jön a levél. «Api és Mami!* 
Hogyan lesz ez? Találkozniok kell. Ke
zet fogni, beszélni egymással... eset
leg ... egy csókot váltani a jövendőbeli 
vő előtt... egy csókot!... Tizenhét_ év 
után!... Nevetséges lenne... nem, több 
ennél, borzasztó! és meg kell tenni... 
Edit kéri, az ő boldogsága forog koc
kán...! Ilyesfélékre gondoltak mind a 
ketten és talán először életükben érez
ték át azt, hogy mit is jelent valóban 
szülőnek lenni... Először járta át őke1 
a felelősség tudata. Szárnyra bocsátani 
a fiókát... ősi ösztön ... ősibb magá
nál az embernél, az apaállat ösztöne... 
és most nem voltak gőgösek, büszkék, 
nem várták, hogy a másik kezdje: a 
férfi leült írni és az asszony remegő 
kézzel lapozta fel a telefónkönyvet.

*
Az asszony lakásában találkoztak elő
ször, hiszen ide fognak maid jönni a 
gyerekek is. Legutóbbi levelében azt 
írta Edit, hogy pontosan Karácsony es
tére fognak megérkezni, mert kedvükért 
a német Mama megváltoztatja a nap
tárt és előző nap is rendez Karácsonyt. 
«Tehát édes Api és Mami, úgy készülje
tek, hogy a karácsonyfa alatt egy új 
gyermeket kaptok ajándékba.* 

így írta Edit, így: «Édes Api és Mami!> 
Mintha bizony az ő egyetlen levelére, 
önző gyermeki parancsára már rendben 
is volna minden. Mintha semmivé vált 
volna az a szakadás, amit két ember kö
zött 17 évi távoliét jelent. Ezt gondolták 
magukban mind a ketten, amikor az első 
találkozásra készültek. Fegyelmezett, 
gyakorlott társasági emberek módjára 
beállították magukat a találkozásra. 
Nemcsak szavaikat, de mozdulataikat is 
tudták előre, akárcsak a színészek, akik 
nyugodtan lépnek a színpadra, nem ér
heti őket meglepetés.
És ott ültek szemben egymással. Fegyel
mezett arcuk, biztos modoruk eltakarta 
az idegek iátékát. Két érdekes, jóindu
latú idegen ült ott az asszony vörös 
szalonjában. Beszéltek egy Edit nevű 
kislányról, akinek a sorsa feltűnően ér
dekelte mindkettőjüket. És beszéltek egy 
Hans nevű ifjúról, akire egyformán kí
váncsiak voltak mind a ketten.
Érezték, hogy ez az egyetlen biztos út 
közöttük, ettől eltérniök nem szabad, 
mert jobbra-balra örvények és szakadé
kok várnak rájuk. Elhallgatni sem sza
bad, mert a beszéd ruhát ad rájuk, a 
csönd azonban lemezteleníti a valót. 
Tehát beszélni, beszélni... az ajándé
kokról a gyerekek számára, a karácsony
fáról, a helyről, ahol a karácsonyfa állni 
fog, aztán felállni, elbúcsúzni. A két kéz, 
amely egyszer összefogódzva indult el, 
újból összeér egy pillanatra. Valami vé
gigremeg rajtuk ... Rejtélyes szemafor 
jelzi, hogy az idegeik, ösztöneik még 
emlékeznek egymásra. Fegyelmezett, 
fölényes, hideg csak az agy tud lenni. 
Tíz nap van hátra Karácsonyig. Sietni 
kell. Minden nap eljön a férfi. Csoma
gokat hoz és küldet és már ott áll a 
szép, zöldtapétás szobában a mennye
zetig érő karácsonyfa.
— De hiszen díszek is kellenek! Ejnye, 
hogy megfeledkeztem róla, pedig most 
feldíszíthettük volna! — mondja elked
vetlenedve az asszony.
— Tudja, mit... az üzletek még nyitva 
vannak és lent áll az autóm ... elmehet
nénk!
— Jó! — helyesel az asszony és arca de
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rűs, akár a kisgyereké, akinek teljesítet
ték a kívánságát. Magára kapja a bun
dáját és már mennek is. A férfi hajt, ő 
odaül melléje. Mindketten hallgatnak, a 
motor zúgása beszél helyettük. Az asz- 
szonynak most tűnik fel, hogy milyen 
zenei ez a zúgás, dallama van. Saj
nálja, hogy hamar odaérnek. Bemennek 
az áruházba. Válogatnak, vitatkoznak, 
úgy, ahogy a többi Api és Mami.
— Nézze Viola, ott megy Barlainé, tá- 
tott szájjal bámult ránk az előbb ... 
Holnap az egész város tudni fogja... 
nem bánja? — kérdi a férfi.
Az asszony mélyen lehajtja a .fejét, 
szinte beletemeti a bunda gallérjába.
Aztán megint ott ülnek az autóban és 
megint olyan furcsán dalol az a motor. 
Később együtt dolgoznak, tevékenyked
nek a karácsonyfa körül. A férfi fent áll 
a létrán, az asszony adogatja a dísze
ket. Mosolyognak mind a ketten ... 
Megszólal a telefon. Az asszony tudja, 
hogy Dárday Rudolf... az állhatatos 
Rudi, egy hét óta már ötvenedszer ke
resi ... Nem megy a telefonhoz... tűri, 
hogy hosszan csengjen a készülék ... 
Nem idegesíti... valahogy most minden 
olyan távol van tőle, az egész olyan 
számára, mint valami érdekes látványos
ság, őt semmi sem érinti belőle.
Úgy siettek, hogy két nappal előbb el
készültek mindennel. A férfi ezeken a 
napokon is elindul, talán már szokásból. 
Elindul, el is robog kis kocsijával a Ste- 
fánia-úti villa előtt, de nem megy fel. 
Miért menne föl, hiszen most már sem
mi dolga ott, csak két nap múlva kell 
folytatniok a komédiát? Mit gondolna 
Viola, ha most felmenne hozzá? Talán 
nincs is egyedül és most eszébe jut a 
pletyka Viola készülő házasságáról. 
Dárday kitűnő parti, bár valahogy nem 
tudja elképzelni Rudit, mint Viola fér
jét ... node nem fontos, hogy ő mit tud 
elképzelni és mit nem és nevetséges is, 
hogy ennyit gondol Violára ... itt csak 
arról van szó, hogy nekik kettőjüknek 
egészen rövid időre el kell játszaniok az 
<Api és Mami> című komédiát. Aztán 
ennek is vége. Edit hozzámegy ahhoz 
a Hans nevű német ügyvédkéhez és ő 
megint 17 évig nem fogja látni Violát... 
Erre gondolt a férfi, amikor céltalanul 
száguldott autójával a külváros felé, ne
hogy véletlenül, akarata ellenére mégis 
megálljon az előtt a Stefánia-úti villa 
előtt...

Minden programm szerint történt. Ki
gyulladt a hatalmas karácsonyfa. A gra
mofon Hans kedvéért a «Stille Nacht, 
heilige Nacht> édes, áhítatos dallamát 
játszotta. Edit belesimult a vőlegénye 
karjába és ők ketten a pillanat egy szá
zadrészéig félszegen és bénultan álltak 
egymással szemben. Aztán érezte Viola, 
hogy a férfi karjai átkarolják és resz
kető száján ott érezte a férfi kemény, 
meleg ajkát.
— Ne haragudj... ez hozzá tartozottl
— mondta a férfi, de ellágyult, meleg 
tekintete mintha mást mondott volna, 
mint a szavai.
A vacsora kitűnő hangulatban telt el. A 
gyerekek bolondoztak. Edit ragyogott. 
Hol apját, hol az anyját nézte és úgy 
érezte, hogy ennél az esténél szebbet 
nem érhet meg többé. Eljegyzési aján
dékul megkapta Apit és Mamit... így 
együtt, egyszerre, az otthonban ... úgy, 
ahogy megálmodta ... pedig ez is csak 
álom, ö és Hans elutaznak és vége az 
otthonnak... Api hazamegy a saját la
kásába és Mami éli újra régi életét a 

vidám emberek között, akiket mégcsak 
nem is szerelhet. Ezek csak arra jók, 
hogy szegény Mami ne legyen olyan 
egyedül... mert Edit tudja, hogy Mami 
nagyon egyedül van és azt is tudja, 
hogy Mami nem boldog ... de vájjon Api 
boldog-e? Igen, most mintha boldog 
lenne, hogy mosolyog, milyen kedves, 
vidám, szellemes és Mami... olyan, mint 
egy kedves, bohó kislány... és milyen 
gyönyörű ... és Api is milyen daliás, ér
dekes... Nem, nem szabad a holnapra 
gondolni, élni kell ezt a szép álmot, ki
használni ezeket a talán soha többé 
vissza nem jövő perceket.
és hasonlókra nemcsak Edit gondolt, de 
Api is és Mami i-s, csakhogy ők nem 
akarták beismerni, hogy fái a szívük, 
ők feltörő vágyakat, érzéseket cinikusan, 
dühösen utasították vissza: eh, ez csak 
komédia! Hogy iái esik? Hogy olyan, 
mintha valóság lenne? Hát igen, a jó 
színész is beleélheti magát a szerepbe... 
jó színészek vagyunk! Ennyi az egész! 
Éjfélkor Hans búcsúzott és elment. Api 
autója vitte a szállodájába.
— Ha visszajön a kocsi, én is elmegyek!
— mondta a férfi.
— Apikám, az autó nem fog visszajönni, 
én... én azt mondtam a soffőrnek, hogy 
aztán hazamehet ... beteg a felesége ... 
és... és egészen megfeledkeztem, hogy...
— mondta Edit és lesütötte a szemét.
Api kutatva nézte a kisleánya arcát és 
alig tudott elnyomni magában egy hátsó 
gondolatot. Most jutott csak az eszébe, 
hogy a leánya nem gyermek már... nő. 
Leleményes, ravasz asszony... de nem, 
ez igazán csak véietien, megfeledkezett 
arról, hogy még ő is haza akar menni, 
nem is csoda, ha szórakozott... elvégre 
menyasszony! — gondolta és rágyújtott 
egy cigarettára.
Menni akart és mégis leült. Viola is ott 
ült a vörös fotelben. Fejét hátrahajtotta 
és behunyta a szemét. Edit eltűnt... 
Csönd volt a szobában, csak a kará
csonyfáról esett le halk koppanással 
egy dísz... Feszült és forró volt körü
löttük minden. A férfi hirtelen felállt, 
félig szítt cigarettáját a hamutartóba 
nyomta és odalépett az asszony mellé. 
Viola nem merte kinyitni a szemét, vagy 
nem tudta, de lehunyt pilláin keresztül 
is látta, hogy a férfi karja kinyúlik és a 
magas, vállas férfitest föléiehajlik... 
Azután mintha megszakadt volna a va
rázslat. Szinte érdes volt a férfi hangja, 
amikor megszólalt:
— Azt hiszem, ideje már, hogy én is 
menjek ... kezét csókolom, azt hiszem... 
azt hiszem, jól játszottunk ...
— Igen... jól játszottunk... de... de... 
hogyan megy haza?
— Hogyan? Talán gyalog... esik oda
kint a hó... gyönyörű este van! — 
mondta, amikor ott álltak mind a ketten 
a hall ajtajában.
— Kezét csókolom, Viola ...
és megindult... ment végig a havas 
kerten és eltűnt a vasrácsos kapun ke
resztül ... Egy darabig még látszott tá
volodó alakja, aztán már csak a hulló 
hó fehér, puha függönye látszott...♦
Nem is keresett taxit. Jól esett az illa
tos, havas levegő. Ment, azt sem tudta 
hova, merre... autós ember módjára, 
jóformán csak akkor ismerte ki magát a 
városban, ha a kocsiján ült. De most 
nem is volt fontos, hogy hamar haza
érjen. Szinte félt is a saját lakásától, 
amely a magányos legényélet emlékei
vel volt tele. Abból a másik lakásból, 
az asszony otthonából hozott magával 

valamit, amit nem tudott megnevezni, 
de ami betöltötte, melegítette... és kü
lönös, miközben ment a hideg, havas 
utcán, egyszerre ott volt előtte az asz- 
szony. ült a vörös fotelben, szemét le
hunyta. Haja vörösen csillogott a rá
vetődött fényben... ő feléje hajolt és 
az asszonyon végigfutott valami... eg\ 
egészen finom rezdülés ... olyan finom, 
hogy talán nem is a szemével látta 
inkább az idegei fogták fel...
— Az enyém ... ma is az enyém ... es 
tizenhét éven át is az enyém volt.. 
ő az én társam... én vagyok az ó 
társa! — hasított keresztül az agyán o 
felismerés és most tudta meg, hog\ 
miért távolodott el utolsó pillanatban 
szép, ragyogó asszonyoktól, amiko' 
már maidnem összekötötte velük a2 
életét. Most tudta azt is, hogy tizenhé' 
éven át miért nem volt boldog, egyet
len asszony mellett sem. — Az volt a ko 
média... az ... és ez a valóság I — 
mondta magában... de talán hango 
san mondta, mert valaki elment mel 
lette és csodálkozva ránézett. Nem 
törődött vele... boldog és kiegyensú 
lyozott volt a lelke és csodálatoskép 
pen érezte, hogy most ott, abban o 
távoli villában, ugyanezt érzi az asz 
szony.
A kőrúthoz ért. A sarki kávéházból vi 
lágosság szűrődött ki. Belépett. Majd
nem üres volt a nagy, fényes kávé
ház ... csak az egyik asztalnál ült ké1 
férfi... Az egyik némán szívta a kürtő 
angol pipát, a másik újságjára borulvo 
aludt. A kávéház másik sarkában ma 
gábaroskadtan ült egy festetthajú, her
vadtarcú leány. Öreg és fáradt volt 
szegény, nem egyetlen nap, hanem az 
élet fáradtsága ült az arcán... Más
kor mosoly takarta el mindezt, de most, 
ezen az egyetlen éjszakán, elengedte 
magát... nem mosolygott... pihent. Ez 
volt az ő karácsonya.
A férfi végignézett rajtuk.
— Magány! — mondta magában és 
nem tudta miért, megborzongott. Papi
rost keresett a zsebében. Leült és írt 
Borítékba tette és odaintette az ásítozó 
pincért:
— Mondja kérem, volna valaki, aki el
vinné ezt a Stefánia-útra?
— Hogyne, kérem ... itt lesz valahol az 
öreg hordár... Laci, hívd be az öreget 
ott alszik a ruhatárban... még úgyse 
volt semmi keresete ma este.
A vörössapkás, fehérbajuszos öreg ei 
ballagott a levéllel, egy óra hossza’ 
baktatott a bokáig érő hóban, mire 
odaért a villához. Becsöngetett. Előbb 
percekig várt... aztán hallott néhány 
jó kacskaringós káromkodást, aztán 
megint várt és mikor már éppen el akarl 
menni, utánafutottak és a kezébe gyö
möszöltek annyi pénzt, hogy egy hét 
alatt se keresett ennyit.
Odafent pedig a villában Viola beko
pogott a leánya szobájába:
— Edit... kisleányom... ne haragudj, 
hogy felébresztettelek, de érdekes újsá
got akarok mondani... úgy lesz, aho
gyan te írtad ... Api és Mami... ezen
túl ... igen ... Api idejön ... itt lesz 
mindig és már nem lesz komédia... 
valóság lesz, Editkém... és akkor nem 
kell két levelet írnod, csak egyet, úgy. 
hogy Api és Mami...
— Igen ... értem, Mami... csak attól 
félek, hogy máris rossz felesége vagy 
Apinak... hagytad elmenni ebben a 
csúnya, hideg éjszakában... De most 
már ideje, hogy aludjunk... jó éjsza
kát, édes Mamii
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írta: székelyi Nyiry László ny. vk. ezredes

homokját kémleli, 
a reszkető rózsa-

és parancsolója 
széles pallosával.

Levél a Végekről
Akár Petőfi egykoron 
szavalt családi víg toron 
s Egerben lelkes kispapok 
vendégeként magyarkodott. 
aként mi is a Végeken 
testvéri estebédeken 
hintünk szét biztató igét, 
a nyelv s egymás szeretetét 
ápoljuk messze falvakon, 
hol sok testvér és jó rokon 
kamrát s szívet örömmel tár 
vándor költő, ha arra jár.

Száz év szaladt s bár más a kor, 
a költő ma is vándorol 
s mert vasútra alig telik: 
gyalogol és szekerezik, 
görnyed a gyors-meredeken 
felugró fenyves hegyeken, 
csatokban, süppedő havon, 
mert várja tenger jó rokon, 
várja bor-ékes vacsora, 
mindenütt van egy jó szava, 
mert kell a szív, úgy kell ide 
vigasz és biztató ige.

Kevés a könny, a költemény, 
hol fáj a nyűg, a tört remény 
és semmi semmi változás 
és oly kevés a biztatás. 
Felénk a fák is csüggeteg 
lombtalan árva betegek 
s egy némán őrlő fájdalom 
ül a tartott hegyfalakon. 
Alattunk egyszer beszakad 
a vérző, ősi földdarab; 
a fátum ökle kőkemény, 
halljátok, Fent és Odaát 9

Kevés a könny, a költemény .. 1 ,

Széfcddin Sefket bey

1798-at írunkl Bonaparte fáradt harcosai elcsigázva menetelnek a Nílus partján 
Szótlanul, irtózatos nélkülözések közben vánszorognak a köztársasági gárdo 
katonái előre, újabb csaták és talán új győzelmek felé.
Az egyiptomi rekkenő hőségben a nehéz medvebőrkucsmák alól patakokban 
ömlik a verejték a fáradt, poros arcokon végig.
Végre, mint egy nagyszerű délibáb, felbukkan előttük az ezeregy éjszaka tüne
ményes álomvárosa, Kairó! Djemil Azhars óriási mecsetjének- csillogó kupolá
jának látása új életet önt a csüggedt lelkekbe. A napsugár, a csábos bajadér, 
négyszáz minarét karcsú alakját táncolja körül, mintha csak hívná, csalogatná 
Bonaparte katonáit egy végzetes randevúra a próféta városába, ahol egykoron 
Memphis és Heliopolis virágzott!
Öröm ül az arcokra! Csak Bonaparte lovagol szótlanul, gondterhesen, éjfekete 
ménjén tábornokaival. Nyugtalanul izzó szemei fürkészve tekintenek a távolba. 
A cmegérzések nagy embere* lelki szemeivel már Gizeh sárga 
ahol a Makkatam-hegy láncai felől éppen most bontakozik ki 
színű ködből a mameluk lovasság csillogó acéfalanxa.
Elől, hattyúszínű karcsú ménjén Murád pasa, Egyiptom ura 
Zöld turbánjának brilliáns agraffja versenyt ragyog tenyérnyi 
Bonaparte lángelméje már előre tudta, mikor és hol szórja szét a puszták fiainak 
nagyszerű lovas svadronjait. Még volt ideje csapatainak pihenőt adni, ö mago 
Mormont és Desaix tábornokkal és vezérkarával egy zöld pázsitra telepedett le. 
Kíséretének feltűnt, hogy Bonaparte ma nem rendes kardját viseli, hanem hosszú, 
görbe, rozsdamarta, vérfoltos fringia lóg oldalán.
— Önöknek nemde feltűnt, — szólalt meg Bonaparte, — hogy ma más kardot 
viselek? íme, hallgassák meg, mit mesél rég letűnt időkről ez a pallos! A hátbor
zongatóan érdekes, jóslásszerű történet így hangzik:
Tegnapról mára virradó éjjel szállásadóm, egy velünk érző derék arab, lefekvés 
előtt szobájába vezetett. Nagyszerű feketekávéval kínált meg. Feltűnt, hogy 
szobájának falán remek fegyverek és kardok lógnak. Valóságos csodapéldányok. 
Többek között ez a fringia is. Az arab azonnal megérezte, hogy engemet o 
damaszkuszi acélból készült kard érdekel, sőt hogy annak története valami 
különös, megmagyarázhatatlan okból fantáziámat izgatja. Éreztem, hogy a kard 
régmúlt idők történetét regéli és a jövőbe mutat.
Házigazdám így szólt:
— Engedje meg tábornok, hogy e kardot felajánljam önnek. Nemcsak azért, 
mert ez önnek tetszik, hanem, mert úgy érzem, annak története az ön életéi 
irányítani fogja. A fringia, — ezt már előre mondhatom, — égig törő karriérl 
hoz annak, aki viseli, de egyszersmind fel i's ösmeri, mikor kell féktelen vágyainak 
«álli»-t parancsolni. Végromlásba dönti azonban viselőiét, ha az nem ösmeri fel 
ideiében, mikor kezd szerencsecsillaga aláhanyatlani...
Apáról fiúra szállt az örökség, a kard, amely mintegy három évszázaddal ezelőtt 
egy hóhér-ősömé volt. Igen! Ne ijedjen meg, ne borzadjon el, kérem! Itt a 
homoktengerben is az igazság ülte diadalát. A gyilkosodat, itt is kivégezték 
Ősöm ezzel a karddal küldte másvilágra azokat, akiket a törvény halálra ítélt..

R át été s hímzésű ágyhuzat. Leírása kézimunkarovatunkban
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Egyszer, egy szép estén, amikor e paradicsomi tájat a datolyapálmák lombjai 
árnyékba borították, ősöm kis házacskájának kertjében üldögélt. A ház előtt két 
teve által vontatott csukott kocsi állt meg. Különös emberek szálltak ki belőle. 
Fekete kámzsájuk hatalmas, magasnövésű, marcona férfiakat rejtegettek. A leg
nagyobb közülök így szólította meg az utcára kisiető ősömet:
— Te olyan nagy mester vcgy, mint hóhér, hogy művészetedet próbára tesszük. 
Ha kiálltad a próbát, ezt a zacskó aranyat kapod.
Ezzel egy aranyakkal megtöltött zsákocskát dobtak elébe. Ősöm megvető tekin
tettel mérte végig látogatóit és így szólt hozzájuk:
— Hát orgyilkosnak tartotok engem, ti pokol fiai, akik álarc mögé rejtőzve 
törtök reám? ...
A rejtélyes emberek összemosolyogtak és szó nélkül megragadva az öreg tisz
tességes hóhért, a kocsiba dobták és magukkal vitték.
Többórai kocsikázás után hallhatólag egy hídon mentek át és egy kapun, amely 
hangosan csapódott be mögöttük. A hóhért kivonszolták a kocsiból és szemérő1 
levették a kötést.
Gyéren megvilágított barlangszerű folyosón haladtak egy várszerű épület alatt, 
míg végre egy bolthailás alatt megálltak.
Egy asztalnál feketeruhás «bírák» ültek, előttük egy halom homok mutatta azt c 
szomorú helyet, ahol nemsokára egy ártatlan embernek kell elvéreznie.
Kisvártatva egy oldalajtócskán öt zsákruhába öltöztetett emberi alakot támo
gattak az asztal elé. A bírák egyike, az «elnök», így szólt a hóhérhoz:
— Te most egy szigorú, de igazságos ítéletet fogsz végrehajtani, őrizkedj átlói, 
hogy elhibázd mesterségedet, mert akkor neked is véged lesz...
A szerencsétlen áldozatot letérdepeltették a homokrakásra, majd így szólt hozzá:
— Vedd az igazságos ítéletet.
A hóhér, az én boldogtalan ősöm, egy másodpercig tétovázva nézdegélt körül, 
honnét várhatna esetleg segítséget, de máris mellette termett az egyik gyilkos 
és félre nem érthető módon adta tudtára, hogy azonnal cselekednie kell. A hóhér 
ekkor ég felé szegzett tekintettel így szólt a bírókhoz:
— Allah! Ne engem sújts, ha ártatlan vére folyik el, hanem azokat, akik engem 
idehoztak! Aminthogy én hóhér vagyok, úgy engedd az égbe kiáltani bosszúért 
az ártatlan vérét!
A nehéz pallos azután suhogva sújtott le áldozatára.
— Nem vagy kíváncsi arra, — szólt ezután a hóhérhoz az elnöklő bíró — miért 
végezted ki áldozatodat?
— Ezek után engem ez már nem érdekelhet, — vágott vissza a hóhér. 
Egyidejűleg a kezébe- nyomott arannyal telt zsákot megbízói lába elé hajította 
Ősömet ugyanazon az úton és módszerrel vitték haza, mint ahogy idehozták. 
Szegény ember e borzalmas esemény után kedélybeteg lett és már másnap 
ágynak dőlt. Nem sokáig élt! Meghagyta, hogy a kardot a falra akasszák és 
soha többé senki se használja.
Mielőtt meghalt, látomásai voltak. Betegágya köré sereglett rokonaihoz így szólt:
— Gyermekeim ... nézzétek .. . ott... a kard, a véres kard ... Egyszer, amikor 
már ti sem lesztek, a kardot egy nagy ember veszi magához... a kard szeren
csét hoz neki, de csak addig, míg' népeket, nemzeteket nem ostoroz halálra ok 
nélkül... csak addig, amíg azt önvédelemre használja... Ha a világ ura és 
parancsolóia zsarnokká válik, a kard ártatlan áldozatának vére bosszúért kiált 
az egek urához és lesújt viselőiére...
Ősöm megtért a prófétához, de feljegyzéseket hagyott hátra, amiket apáról-fiúra 
örököltünk. A kard azóta évszázadokon át a falon pihent és a véres tett körül
ményeit senki sem tudta meg.
— Én önnek ajándékozom e kardot, tábornok, — fejezte be beszédét házi
gazdám, — viselje azt szerencsével, de sohase felejtse el, hogy az csak addig 
hoz önnek boldogságot, ameddig hazájának védelmezésére és nem békés nem
zetek eltiprására használja. Én és talán még többen tudjuk, hogy a francia 
trikolór Egyiptomban a kultúrát jelenti számunkra és a boldogulást. Allah segítse 
munkájában.
— Ez, uraim, — végezte elbeszélését Bonaparte, — a kard titokzatos története. 
Én oldalamra kötöttem, hogy segítségemre legyen a francia nemzet szerencse
csillagának magasbaröpítésénél. Reméljük és most mindjárt meg is látjuk, igazc 
volt-e arab házigazdám ősének? ...
Bonaparte kíséretével lóra szállt és rövid, de véres kézitusa után a mameluk 
lovasság embabehi tábora birtokába került.
Eljött azonban augusztus 7.-ének szerencsétlen napja! Nelson Abukir mellett 
megsemmisítette Brueys francia admirális flottáját és Bonaparténak Egyiptomot ki 
kellett ürítenie.
Napóleon szerencsecsillaga az cégig szökött*. Nemzetek, koronás fők trónjai 
hullottak porba, inogtok meg előtte... a titokzatos arab fringia, amelyet a nagy 
hódító Olaszország virágzó narancserdőiben éppen úgy viselt, mint a Berezina 
jeges partjain, mindaddig szövetségese maradt, amíg zsarnokká nem vált 
gazdája, viselője. De elkövetkezett 1812 s a cgrande armée* tönkrement, pedig 
Sándor cárral nem kellett háborút viselnie... az arab fringia vérfoltjai bosszúért 
lihegtek... Napóleon ellen az egész világ összefogott... és amikor a korzikai 
hódító csodás szárnyalására a végzet Waterloonál pontot tett, a császár az 
üldöző porosz lovasság ellen védekező francia négyszögben Név marsall szeme- 
láttára hajította el magától az arab kardot, amely csillagjósainak jövendölése 
szerint viselőiét <egy nagy tenger közepén álló gránitszikla börtönébe juttatja.*
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A FAKIR
Govinda-Svami, a fakir, fogott egy botot, 
melyet Ceylonban vásároltam. Jobbjával 
rátámaszkodott gombjára, szemét erő
sen rászögezte a padlóra és mágikus idé
zésekbe fogott. Keze még mindig botom 
gombján pihent, amikor egyszerre csak 
fölemelkedett, lába elég magasan volt a 
padló szintjétől, lábszára, keleti szokás 
szerint, keresztbe rakva, abban a test
tartásban, melyet Buddha kis szobrairól 
ismerünk. Húsz percnél tovább igyekez
hettem azon, hogy rájöjjek. hogyan 
tudja a fakir ilyenformán megszüntetni 
a nehézkedés törvényeit, de — hiába!
A terrasz egyik vaskeresztrúdjáról zsinó
ron egy harmonika lógott alá. A zsinór 
a hangszernek ahhoz a végéhez volt 
hozzáerősítve, ahol nincsenek billentyűk. 
Szabadon lógott a levegőben. mintegy 
két lábnyira a padozattól. Megkértem 
a fakírt. hogy szólaltassa meg a hang
szert. Máris megfogta a zsinórt mindkét 
keze hüvelyk- és mutatóujjával. Néhány 
perc múlva a fújtató mozgásba kezdett 
jönni és hangok csendültek. Ha nem is 
jól hangzó akkordok. mégis tiszta han
goknak hatottak.

Nem hallhatnék egy melódiát?
- Megmondom a kívánságát a pagoda 

egy öreg muzsikusa szellemének.
Elég hosszú szünet után a hangszer 
újra megszólalt: csodaszép akkordok! 
Xzután teljes erővel belekezdett a malájt 

tengerpart egy népdalába. Ez alatt az 
egész, idő alatt Govinda-Svami teljesen 
mozdulatlan maradt. csupán a zsinór 

kötötte össze a hangszerrel. Letérdeltem 
a hangszer elé és láttam, amint a har
monika billentyűi lenyomódtak és 
emelkedtek, ahogyan a melódia kívánta. 
Govinda-Svami kivett a zsebéből igen 
finom homokot, leszórta a padlóra és ki
simította. úgyhogy mintegy ötven négy- 
zetcentiméternyi felületet borított be vele. 
Azután fölkért, hogy üljek le, vele szem
ben, egy asztalkához és vegyek elő pa
pírt és ceruzát. Magának egy fapálcikát 
kért. Egy tollszárat nyújtottam át neki, 
melyet óvatosan letett a homokra.
— Idehallgass! — mondotta. — Most fel 
fogom hívni a szellemeket. Amikor azt 
látod, hogy a tollszár merőlegesen áll és 
így ér a padlóhoz, rajzolj a papírra, 
amit akarsz és azt fogod látni, hogy 
rajzod a homokon megismétlődik.
Ezután maga elé tartotta két kezét vízszin
tesen és elkezdte mormogni a titkos idé
zéseket. Néhány perc múlva a tollszár 
lassan fölemelkedett. A ceruzával végig- 
firkantottam a papíron és találomra 
mindenféle figurákat rajzoltam. A toll
szár rögtön utánozta ceruzám minden 
mozdulatát és Govinda-Svani háta mö
gött a homokos felületen kibontakoztak 
mindazok a kacskaringős vonalak, me
lyeket rárajzoltam a papírra.
Govinda-Svami felállt és kisimította a 
homokot. így szólt:
— Gondolj most valamely szóra az is
teni nyelven: szanszkritul.
— Miért ezen a nyelven?
— Mert a szellemek a legszívesebben ezt 
használják.
Nem szoktam ellenvetéseket tenni, ami
kor a fakírok vallási felfogásáról van 
szó. Az indus megint vízszintesen maga 

elé tartotta két kezét. És a tollszár föl
emelkedett és a homokba rajzolta las
san ezt a szót: „Puruncha“ (a mennyei 
Atya). Valóban ez volt az a szó, amelyre 
éppen akkor gondoltam.
Most rátettem a kezemet egy csukott 
kis könyvre, melyben a Rig-Véda him
nusza áll kivonatosan. Megkértem a fa
kírt, közöltesse velem a homokon, hogy 
a huszadik lapon az ötödik sor első 
szava hogyan hangzik.
„Devadatta‘‘ (Isten adta) — írta a toll
szár a homokba. Fellapoztam a köny
vet: valóban ez a szó állt a megjelölt 
helyen.
Megkérdeztem a fakírt, megengedi-e. 
hogy kiválasszam az edényt, a földet és 
a magot, melyet csíráztatni óhajt?
- Az edényt és a magot lehet. De a föl

det a kariászok egy dombjából kell be
szereznem.
Indiában elég gyakori kis hangyák ezek 
a kariászok, melyek a bolyt elég jókora 
dombokká fejlesztik és mi sem könnyebb, 
mint innen egy kevéske földet beszerezni. 
Megparancsoltam a szolgámnak. hogy 
hozzon innen földet egy virágcseréppel. 
Egyúttal hozzon különböző magvakat is. 
Egy negyedóra múlva vissza is jött. Ki- 
küldtem a szolgát, a fakírnak átnyújtot
tam a cserepet, tele földdel, melyet ezek 
a hangyák erősen megnedvesítenek va
lamilyen ragadós anyaggal, építkezési 
munkálataik közben. Majd kiválasztot
tam a magok közül egyet és megkérdez
tem a fakírt, meg szabad-e jelölnöm? 
Készséggel megengedte. Néhány aprót jelt 
karcoltam könnyedén a magra és át
adtam neki a szemet, továbbá néhány 
méter könnyű muszlint, amit tőlem kért.
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Govinda-Svami betette a földbe a ma
got, hétgöicsü botját, fölszent eltségének 
jelét, beletüzte a cserép szélén a főidbe, 
ráakasztotta a muszlint úgy, hogy el
födte vele a botot és a cserepet, majd 
kinyújtotta két karját s kezét az előké
szített csoda színtere fölé tartotta. Az
után, mintha merevgörcsbe esnék, el
múlt legalább is két óra anélkül, hogy 
észre tudtam volna venni rajta a leg
kisebb megmozdulást is. A nap már a 
hegyek mögé ért, amikor felriadtam egy 
sóhajra. A fakír magához tért. Oda
intett magához, levette a botról a musz
lint és megmutatta nekem a mintegy 
húsz centiméter magas fiatal növényt. 
Kiszedtem óvatosan a földből: a gyöké
ren lógó két kis hártya közül az egyi
ken ott voltak a kis jelek, melyeket rá
karcoltam volt a magi a. Rendes körül
mények között ennek a növénynek — 
papayer a neve — legalább is ötven nap 
kell, míg kibújik a földből.
Govinda-Svami maga elé állított a 
padióra egy kis vörösréz üstöt szénnel, 
amilyen minden indus házában van és 
füstölésre használják, melléje egy tál
ban jószagú port tett. Azután biztatott, 
hogy szítsam a tüzet, lekuporodott és, 
mellén keresztbe rakott karral, belekez
dett egy hosszú dalba titkos nyelven. 
Miután befejezte, megmaradt kuporgó 
helyzetében, balkezét szívére tette, jobb
jával meg rátámaszkodott botjára a hét 
görccsel.
Egyszerre csak a szoba közepén felhő 
kerekedett, a tűz fölé szállt és össze
sűrűsödött egy emberi alakká — azután 
a széntartó üst mellett ott térdelt egy 
öreg bramán pap, ki a Visnunak szen
telt jeleket és dereka körül a papi kaszt 
háromszoros szalagját viselte. Feje fö
lött összekulcsolta a kezét, mintha ál
dozna és mozgatta ajakát, mintha pré
dikálna. Azután a jószagú porból egy 
ujjhegynyit hintett a parázsra, erre sűrű 
füst támadt, majd szerteoszlott, mire a 
pap fölemelkedett és elém tartotta so
vány kezét. Megfogtam és meg voltam 
lepve, mert ez a kéz ép olyan meleg és 
eleven volt, mint amilyen kemény és 
csontos.
A bramán eltűnt.
Majd csodálatos hangok közeledtek és a 
pagoda egy öreg muzsikusát láttam a fal 
mentén tovalépkedni, aki harmonikán 
játszott egyhangú panaszos dallamokat, 
az indusok egyházi zenéjének megfe
lelően. Miután ez a jelenség is eltűnt, a 
rajah harmonikája, melyről egész bizo
nyosan tudtam, hogy az imént még nem 
volt a szobában, a padlón hevert a fal 
mellett. Megvizsgáltam az ajtókat: be 
voltak zárva kifogástalanul és a kulcsok 
a zsebemben voltak ...
Van erre magyarázat? 
Govinda-Svami... L. J.

Emlékezés gróf Ráday Gedeonra
írta: Preszly Elemér, titkos tanácsos

Ha lelkünk az emlékezés szárnyain visszaszáll a múltba, a szép magyar múltba: keő 
vés, értékes magyar urak, tipikus magyar alakok kelnek életre és vonulnak el előttünk 
Évszázadokon keresztül a vármegye volt a magyar közélet legjobb nevelő iskolája. 
A vármegyékből jöttek a magyar fórumra a politikusok, államférfiak, gavallér magya- 
urak, nemzetünk dísze, virága.
A vármegyénél kezdte közéleti pályáját Ráday Gedeon gróf is, a gavallér pestmegye) 
főispán, majd belügyminiszter Bethlen István első kormányában.
Közéleti szerepléséhez a jogcímet Nógrád és Pest megyében szolgált őseinek hosszú 
díszes galériája szolgáltatta.
De voltak a Ráday ősök között költők és írók is, művészet kedvelők, mecénások 
ezektől örökölte életmüvészetét, fölényesen játszi, fordulatos tréfára mindig hajló tér 
mészetét, derűs beszédét, elméjének finomságát, szónoki készségét.
Fiatalon lépett Pestmegye szolgálatába, mint közigazgatási gyakornok és ha rövidesei, 
haza is ment szép ikladi kastélyába, hogy az ősi földet művelje, vármegyéjéhez bú 
maradt haláláig.
A föld és a vármegye között oszlott meg egész élete.
1910-ben nevezte ki öt Ferencz József király Pestmegye főispánjává, a koalíció siker 
télén uralma után lett a legnagyobb, de legkurucabb vármegye főispánja, nagy küz 
delinek központjába került és a harcot egész férfiként, a népszerűséggel nem törődve 
harcolta végig.
A megye lakosságának nagy többsége függetlenségi volt, az ellenzékkel rokonszenvt- 
zett a vármegye tisztikara is a kemény, lelkes Fazekas Ágoston alispánnal az élükön 
Ráday állta a harcot, ha a közgyűléseken mindig le is szavazták.
Rendíthetetlen híve volt Tisza Istvánnak, kitartott mellette haláláig. Tisza egyik 
föerőssége abban állt, hogy olyan önzetlen, hűséges, meggyőződéses barátok vették 
körül, mint Ráday. Es ezekben a harcokban mutatkozott meg Ráday gavallér, úri mi 
volta: soha nem élt a bosszúállás fegyverével, az ellenzékkel szavazó megyei tisztvise 
löknek a hajuk szála sem görbült meg, nem üldözte őket.
A fehérasztalnál pedig leomlottak a politikai pártkeretek, a harcok után víg anekdota 
zás közben megtaláltuk egymás baráti jobbját.
A megye népét szerette: ha elemi csapások látogatták, a nép közé sietett a segítséggel. 
Mikor 1912-ben a kecskeméti földrengés milliónyi kárt okozott a «hírős» városnak 
országos mozgalmat indítóit és jelentős nagy összeget gyűjtött össze a lakosság meg 
segítésére.
A háború alatt erős kézzel tartott rendet, gondoskodott a mezőgazdasági termeié* 
zavartalanságáról, leküzdötte a közélelmezés nehézségeit, felkarolta a hadi árvákat 
rokkantakat, özvegyeket.
I isza István távozásával Ráday is elhagyta főispáni székét, huszártiszti uniformis: 
öltött és bevonult a Jászkún-huszárokhoz.
A forradalom üldözte őt. Internálták. Kénytelen volt külföldre menekülni. Bécsb* 
szökött, hol rögtön felajánlotta szolgálatait az ellenforradalomnak.
Amikor Kormányzó Urunk 1919 augusztusában elindította a nemzeti feltámadás 
nagy munkáját, Ráday íiatalos hévvel, lelkes örömmel foglalta el újból főispáni szé
két, hittel és lelkesedéssel dolgozott a megye újjáépítésén.
Fülemben cseng beiktató beszéde: könnyezett, amikor újra bejöhetett az ősi házba 
láthatta a régi oszlopokat, mintha csak hazatért volna.
Minden jó magyar ember érezte ekkor: nem szabad, hogy pártpolitikai jelszavak 
szétszakítsák a nemzetet, hiszen a hazának szüksége van minden hű fiára, olyan sok 
a munka, fel kell emelni a vörösöktől, ellenségtől kifosztott országot.
Ráday 1921-ben belügyminiszter, 1922-től, tíz éven át, Nagykőrös város képvise 
lője volt.
Igen érdekes nagykőrösi választása: a nagykőrösiek kemény, büszke, rátarti magyar 
emberek, jómódú kisbirtokosok. Minden egyes választónak megvan a maga külön
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Es érdekes: az arisztokrata Ráday gróf és Nagykörös kemény földmíves népe meg- 
értették ecvmasl. pnvmúcrn iniAiini. _ . > . . .. , °— -------- > a magyar told szeretete összehozta okét. Nagv±>7 6s*lyoZta, hogy ő ugyan gróf, de a gro?
értették egymást, egymásra találtak,«•’-------- 11 —.»
ságot nem gyakorolja.
Szorgalmasan járta a köröket, még koccintani is kellett a 
leomoltak az osztályellentétek. választókkal, ilyenkor 

;XZirvl7nf,Cíí min.dcnt elkövetett hogy Rádayt megbuktassák. Mindenféle választási 
trükköt felhaszna lak ellene. Akkoriban a leghálásabb kortesfogás volt a kormány 
ellen, hogy az alföldi nép azért nem bírja gyümölcsét jó áron eladni, mert a kor
mány sokezer vagon banan behozatalára adott engedélyt. Rádayról pedig azt hiresz- 
teltek, hogy o a bananbehozatali részvénytársaság dúsfizetésű elnöke. Persze, ebből 
egy szó sem volt igaz. Rádayt eleinte bosszantotta a hazugság, később elfelejtette, 
majd trefara vette es nevetve, derűs fölénnyel utasította vissza a rágalmat.
Ráday szerette az életet, szerette a szépet, szerette a természetet. Szerette a falut, a falu 
népét, patriarchahs viszonyban élt Iklad lakóival. Tanácsért a kastélyba, Ráday gróf
hoz járt liatal és öreg, még a legszegényebb is.
Aki Ikladon lovat, vagy tehenet vásárolt, a jó földesúrhoz fordult és Ráday nem saj- 
n.a. , a faradságot, szakértő szemmel vizsgálta meg a megvásárolandó állatot és az 
alkuban is segített, sőt néha még kölcsönt is szerzett. Inasának, mert a forradalom 
alatt hű volt hozzá, szép házat építtetett.
Szerette az erdőt, minden évszakban barangolt az erdei utakon. Szerette az erdők 
vadjait, szeretett vadászni, de szenvedélye nem vált öldökléssé. Gyakran, főleg tavasz- 
szal, amikor az erdő már lombosodni kezdett, de ősszel is, szarvasbögéskor, órákat 
töltött az erdőben, távcsövön figyelte, vizsgálta a szarvasokat.
Szerette a tréfát. 1 ársas vadászatokon barátait gyakran megtréfálta. Persze nem késett 
a visszavágás sem. Olyan volt tarsas vadászatokon barátaival együtt, mint a rakon
cátlan diákgyerek. Gyakran kötöttek spárgát a nvulak lábára. Előfordult az is, hogy 
titokban egyik-másik vadász kalapját megborotválták.
Mikor egyízben Nagykőrösre készültem, hogy az Arany János Társaságban székfog
lalót tartsak, keltem, jöjjön ö is velem. Szívesen vállalkozott. És miről fogsz felol
vasni? — kérdezte. A nő az Embertragédiájában. --mondtam be a telefonba és Ráday 
már készen volt a tréfá\al: én is fogok neked adatokkal szolgálni.
Szerette a színházat, a művészetet, a zenét.
Szeretett jó táncosnővel csárdást táncolni: szépen, magyarosan táncolt, a legutolsó 
megyebálon sokan körülállták, gyönyörködtek tüzes, magyaros táncában.
1937-ben, aránylag fiatalon, gyilkos kór, tüdővész támadta meg és rohamosan végzett 
vele. Fájó szívvel láttuk, miként pusztul napról-napra ez a daliás, az életet szerető 
gavallér magyar úr.
Szeptember végén már temettük is. Temetése olyan volt, mint élete: ikladi parkjá
ban nemesen egyszerű gyászszertartással búcsúztunk tőle, ősei földjében alussza örök 
álmát.
Temetésére díszbe öltözött az őszi erdő, aranysárga és bronzszínekben pompázott, 
így búcsúzott Tőle. Gyászolták biztosan az erdő vadjai is. Az ikladi parkban még 
virult az őszirózsa, de már hulladozott a fák levele és a korán nyugvó nap figyelmez
tetett az enyészetre. Koporsója mellett kivont karddal megyei huszárok állottak őrt, 
hiszen a megyét szolgálta élete végéig és szolgálata nobile officium volt.
Eljött temetésére gyermekkori jó barátja, ki iránt Ráday soha nem szűnő hűséggel 
viseltetett: Horthy Miklós kormányzó úr szépséges hitvesével. Eljöttek rokonai, arisz
tokrata barátai, eljöttek a vármegye urai, egyházának tisztséget viselői. És eljött a 
nép, a környező falvak népe, hálájuk jeléül elhozták kertük utolsó virágait. A reformá
tus püspök búcsúztatta megrázó szavakkal és a szertartás végeztével kék ünneplőbe 
öltözött földműves emberek fogták és vitték koporsóját, hogy leeresszék a park szá
zados fái tövében ásott sírjába.
ö valóban egyesült azzal az imádott magyar földdel, amelyből vétetett és az ilyen 
áldott por, mint Ráday Gedeon gróf, teszi ezt a földet mindörökké magyarrá.

TENGERÉSZ

históriák
Egy ócska bárkán igyekeztünk a Szent 
György-csatornán keresztül az úgyneve
zett Ir-tengerbe. Az út nagyon veszedel
mes, miért is egy ír tengerészt vettünk 
magunk mellé vezetőnek.
— No, öreg fiú — mondtam neki —, re
mélem, te alaposan ismered ezt a ten
gert?
— Well, Sir — hangzott a megnyugtató 
válasz. — Minden egyes szirtet ismerek. 
Ebben a pillanatban erős lökés rázza meg 
a bárkát, fenekétől az árbocrud tetejéig. 
Az én ír barátom kivette szájából a pi
pát és a legnagyobb lelki nyugalommal 
így szólt:
— Például ez is egy szírt volt, Sir ...
*
Sidneyben rezignálton állapítottuk meg. 
hogy a kocsmák már 6-kor zárnak.
Erre vonatkozóan az ausztráliai kocsmá- 
ros ezzel a magyarázattal szolgált:
— Aki este 6 óráig nem tud berúgni, 02 
nem érdemel kíméletet!
★

Az egyik matróz levelet akart írni haza 
Megkérte kollégáját, hogy segítsen neki:
— Légy oly jó, diktáld nekem egymás
után a betűket, hogy le tudjam írni: 
„Buenos Ayres.“
— Buenos Ayres ... Buenos Ayres ... 
Tudod mit?... írj inkább egy másik ki
kötőből!
★
Egy félős természetű amerikai hölgy meg 
kérdi:
— Mondja, barátom, gyakran szoktak el
süllyedni a hajók? — A jószivű matróz 
meg akarja nyugtatni:
— Dehogy, kisasszony! Csak egyszer.
★
Az egyik tengerész felesége ezekkel a 
szavaikat vett búcsút férjétől, sűrű 
könnyhullatások közepette:
— Szeiencsés utat, drágám!... Szóval 
nyolc hónap múlva úira látlak... és 
mondd... mit főzzek neked akkor ebédre*
★
Egyik matrózomtól hallottam ezt a szén 
zációs megállapítást:
— Asszonynépnek nem lehet hinni!
— Aztán miért nem?
— Hűtlen mind! Tessék elgondolni, ne
kem már négy menyasszonyom van. És 
mind a négy hűtlen hozzám!
★

A fedélzeten egy kisfiú így szólt:
— Esik az eső. anyukám... Mondd, a: 
egész tenger nedves lesz?
★
Az egyik hamburgi csemegeüzletben egy 
matróz rágó-dohányt akart venni. Ami
kor a tulajdonos kijelentette, hogy nála 
nem kapható, a matróz megvetően így 
szólt:
— Nem kapható?... És maga ezt a pút 
rit csemegeüzletnek meri nevezni? ...
★

Az egyik utas megkérdezte az egyik hel- 
golandi gőzösön:
— Kapitány úr, úgy-e, Őn minden ten 
gert kitünően ismer?
A kapitány pedig aki a tenger valóságos 
Münchhausen bárója volt, így válaszolt:
— Természetesen! Az Északi-tengeren 
pláne minden hullámot ismerek! H. H.
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A JÓMODOR HAZÁJA
Spanyolország emberemlékezet óta Európa legfurcsább országa. A nagy földrengések mindég utó
lag érintették. Olyan háborúkban ment tönkre, amelyekben nem is vett részt.
Húsz évvel a világháború után saját külön polgárháborúra lobbant s egy régebbi, nagy konflag- 
ráció, a Harmincéves háború után, váratlanul inogni, pusztulni kezdett. Pedig, akár a világháború
ban, a harminc évig tartó küzdelemben se vett részt. Sőt — mialatt lángokban állt a világ, utolsó 
menedéke volt a kultúrának, a jómodornak, a finomságnak. Megőrizte azt a vezető szerepet, me
lyet a nagy felfedezések idején, a XV. és XVI. században vitt. Alig állt azonban helyre az európai 
béke, Spanyolország száz évet csúszott vissza . . . Hallgassuk csak, mit mond leveleiben A Jómodor 
Hazájáról® az a bájos francia dáma, Madame d’Aulnoy. aki úgy telt, mintha rokoni látogatásra 
menne Spanyol-bonba. Ám a rokoni látogatás csak kifogás volt. D’Aulnoy asszony egyike volt 
ama számos női követeknek, akiket a francia udvar titkos megbízatásokkal küldött idegen orszá
gokba, hogy az udvarok hangula tát tanulmányozzák. E követek között voltak szép hercegnők, 
kiket házasságközvetítés céljából küldtek egy-egy udvarhoz, mások, kiknek az volt a feladatuk, 
hogy a párizsi divaton keresztül szerezzenek egv kis népszerűségei a francia politikának. A höl
gyek tökéletesen oldották meg feladatukat s ha valamennyien olyan szenvedélyes levelezők lettek 
volna, mint a kitűnő d’Aulnoy asszony, sokat köszönhetne nekik a kultiir-történelein. De mint 
hogy az írói készség ritka. Mmc d’Aulnoy levelei százszorosán becsesek.

BROKÁTUSZÁLY A SÁRBAN. A Pirenneusok hágóin vergődik még a derék dáma, mikor látja, hogy 
alig jelenik meg a spanyol falukban hintója, összecsődül a környék apraja-nagyja a «csoda-kocsi 
láttán.

- Tudod édesem, — írja barátnőjének —, hogy utazókocsim szerény kis jármű francia viszo
nyokhoz képest, itt azonban a világ hetedik csodája. Spanyolországban fatákolmányon jár a leg
előkelőbb nemes. A határ ablaka nem nagyobb, mint egv galambdúcé s üveg helyett kopott vá
szonfüggönye van. Az ajtó lefelé és kifelé nyílik s ha a jármű mozog, akkora zörgést, zakatolást 
okoznak a kerekek, hogy a kocsiban-ülő nem hallja saját szavát... Nagy ritkaság itt a ló is. A 
spanyol nemest ma is öszvér húzza s csak kocsijára kell nézni, hogy megtudd: infáns, herceg, 
márki vagy egyszerű köznemes lötyög-e a falúk olmány belsejében. Minél magasabb rangú ugyanis 
a kocsi gazdája, annál több pár öszvér húzza. Tizenkét pár öszvér csak a királyt illeti meg. Mint
hogy e derék, de makacs állatoknak vörös selyemzsinór a kantárja, gyakran történik, hogy a zsi
nór összegubancolódik. Félóra telik el, míg rendbehozzák. Közben a kocsi gazdája, vagy a fatákol
mány belsejében ásítozik, vagy kiszáll és sétál egyet a bokáig érő sárban. A hercegnő, kivel az 
egyik faluban találkoztam, az utóbbit cselekedte. Kiszálltam, felajánltam, hogy tovább viszem, de 
miután nem vagyok hercegnő, a spanyol dáma nem ülhetett velem egy határban. Mit tehettünk 
hát? . . . Nagyokat hajbókoltunk a sárban, ami, képzelheted, nem vált brokátuszályaink hasznára.

HÖLGYEK EGYMÁS KÖZT. Az út meglepetései eltörpüllek persze a madridi meglepetések mellett. 
Az utcák". írja d’Aulnoy asszony, «teljes sötétségbe borulnak napnyugta után, s a sötétben még 

gyakoribbak a csetepaték, mint nappal. Pedig délben se ritkák s okuk többnyire szerelmi ok. 
A szerelmes itt úgyszólván sohase láthatja négyszemközt szíve választoltját. A hölgy — legyen 
lány vagy asszony duenna. vagyis kísérő nélkül egyetlen lépést se tehet. A gavallér udvar 
lási lehetősége, hogy lóháton ügetve az imádott nő kocsija melleit lúlkiabálja a kerekek zör
gését... de alig üget néhány percig a kocsi mellett, összerántja az ablak függönyeit a duenna. 
akit mérges apák, féltékeny lérjek arra szerződtettek, hogy minél több borsot törjön a szerel 
mesek orra alá.® Mindabból, amit d’Aulnoy asszonytól megtudunk a spanyol dámák életéből, arra 
következtetünk, hogy a mór idők • •"örülhetetleniil bevésték nyomukat a spanyol életbe. Vágynom 
jellegzetesen keleti jelenség-e a ráccsal ellátott operapálholy. melyet csak nagyritkán húzhat fel

egv-cgy pillanatra a szép dáma? 
D’Aulnoy asszonyt, akit egy 
másik francia hölggyel együtt 
meghív páholyába a király, a 
színház egész közönsége tálott 
szájjal nézi. l’gy éreztem ma
gam. mintha csodálatos kiállí
tási tárgy lennék", írja, «a de
rék madridiak rácstalan páholy
ban nem látlak még asszonyt®. 
A hölgyek többnyire egymás 
közt szórakoznak (ez is keleti 
szokás), ötvenen. hatvanan je
lennek meg a vendéglátó ház
nál délután négy és hét közt. 
Az etikett úgy kívánja, hogy a 
teremben lévők minden belépő 
vendéget együttesen fogadja
nak. -Először tizen, majd bu
szán. majd harmincán siettünk 
a végeláthatatlan terem távoli 
ajtaja felé. Elünkön haladt a 
háziasszony. Mindnyájan mé
lyen meghajoltunk a belépő 
előtt. De alig tértünk vissza he
lyünkre, — a jéghideg terem
ben valamennyien piciny fa
szénkályhák körül kuporogtunk, 

újabb jövevény érkezett, 
újabb precesszióban indultunk 
hát az ajtó felé.. . Egyetlen 
mondatot nem lehetett zavar 
lalanul végigmondani, egyetlen 
kérdésre felelni. Mikor együtt 
voltunk valamennyien, — majd
nem koromsötétben, — kitárul
lak a szárnyasajtók és tizenkét 
apród lépett be tizenkét ágas- 
bogas arany gyerlyalartóval. 
Erre ismét felkeltünk helyünk
ről. kettes-sorokba állva, há
romszor mélyen meghajoltunk 
a háziasszony előtt. Ekkor már 
olyan éhes voltam, hogy csilla
gokat láttam. Szerencsére ismét 
kinyíltak az ajtók s ezüst tálak
ban cukrozott gyümölcsöt és 
süteményeket hoztak. Sokan 
háromszor annyit vettek ki. 
mint amennyit meg tudtak enni 
s csodálkozva láttam, hogy a 
hölgyek e felesleget zsebken
dőikbe csomagolják, az így el
készített elemózsiát brokátszok
nyájuk bélésében levő drót 
abroncsra kötik és hazaviszik. 
Közben piciny achátcsészékben 
csokoládét hoztak. Meleg cso
koládét. melyet itt tojássárgájá
val habarnak, hideg csokoládét, 
melybe jeget törnek, langyos 
csokoládét, mely olyan sűrű, 
hogy megáll benne a kanál. 
Némely hölgy húsz csészényit 
is fogyaszt.

WEEK-END 1645-BEN. Számos 
rokona lévén vidéken, d’Aulnoy 
asszony a legszebb spanyol kas
télyokban tölti a tavaszt. Ám 
egyik rokonánál nagy meglepe
tés éri. Az ebédlőben külön 
terítettek az uraknak, külön a 
hölgyeknek, mégpedig utóbbiak 
nak régi spanyol, vagyis mór 
szokás szerint a földön.
A hölgyek vidáman kuporodtak 
abroszuk köré, a francia dáma 
azonban ijedten állt helyén. 
Sohase vacsorázott még földön. 
A gavallér házigazda észrevette, 
hogy baj van. D’Aulnoy asz- 
szonyhoz sietett és a férfiak 
asztalához kísérte. Igen ám, de 
a spanyol etikett szerint most 
ott kelleti helyei foglalnia a 
háziasszonynak is. aki viszont
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soha se ült még széken s e 
• borzalmas helyzetben» tán még 
kényelmetlenebbül érezte magát, 
mint ahogy vendége érezte 
volna magát a földön.

Az ételeket*, írja a francia 
vendég, ‘fedett tálakon tették 
az asztalra. A háziasszonv és a 
háziúr zárja ki itt a kulcsra 
járó fedőt. így védekeznek a 
legtöbb spanvol házban a tolvaj 
személyzet ellen... <Persze*, te 
szí hozzá hölgyünk sóhajtva, «ha 
többet adnának nekik enni, n.ui 
tűnne el a konyha és ebédlő 
között a tálakról az ételek fele.* 
HALÁL VASÁRNAP DÉLUTÁN. 
A bikaviadal, úgylátszik, már 
ekkortájt is a legnépszerűbb 
szórakozás volt. De aréna híj
já n a madridi főtéren, a Plazza 
Mayoron tartották. Egy-egy 
nagy bikaviadalra a király 
bérbevette a teret körülvevő há
zakat. A legszebb palota er
kélyén ő és családja foglaltak 
helyet, a többi erkélyen s az 
ablakokban az udvar és a kö
vetségek, amelyeknek tagjai a 
király vendégei voltak ilyenkor. 
Az urak értékes szelencéket, a 
hölgyek kesztyűt, legyezőt kap
tak ajándékba. de gyakran 
pápaszemet is, melyet üveg nél
kül, de annál nagyobb szenve
déllyel viseltek.
A nép a téren és a házak tete
jén helyezkedett el és bár a bika 
nem egyszer rohant a nézők 
közé, boldog volt, aki a téren 
szoronghatott. A háztetőkön tü- 
lekedők közül is lepottyant egy- 
egy izgága néző. De ez nem 
zavart senkit. A szemek a tér 
sarkára tűztek, oda, ahonnan a 
torerók felvonulnak. Hivatásos 
bikaviadorok mellett a város 
legdaliásabb gavallérjai is.
Borzasztó dolog, édesem*, írja 

d’Aulnoy asszony barátnőjének.
hogy a város fiataljai közül itt 

minden vasárnap meghal kettő
három, s az itteniek tapsolnak, 
ujjongnak... Nem értem őkH!
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Bundák, prémek, ruhanemüek nyári gondozása. Az értékes prémfélék, bundák, 
boák levegöjárta, de sötét helyen és egymástól elég távolságra helyezendők 
el. Megóvandók a por behatásától és ezért gyakori porolásuk, kefélésük, 
fésülésük és szellőztetésük ajánlatos. Az illatos szerek, dohány, pézsma, 
a levendula nem menti meg a ruhánkat a moly pusztításaitól. A legjobb ter
pentinnel áztatott papirosszeleteket rakni a ruhák közé. A legbiztosabb azon
ban a megőrzendő tárgyakat előbb sósvízbe áztatott és azután jól megszárított 
vászonlepedőbe göngyölgetni. Igen jó konzerváló szer az égetett timsó is, 
melynek porával a prémek behintendök. Ugyancsak jóhatású a naftalin is.
.1 szobák dohos szagának megszüntetése. Sokáig csukva lévő szobákban néha 
igen kellemetlen, dohos szag terjeng, mely a szellőztetés dacára sem múlik el. 
Ilyen esetben tüzes parázzsal telt lapátra néhány kanálnyi frissen pörkölt és 
darált kávét szórunk és befüstöljük vele a szobát, természetesen az ablakot és 
ajtót jól betéve. Egy fél óra múlva az ablakot és ajtót kinyitjuk és hosszabb 
ideig léghuzatot idézünk elő.

.1 bársony felfrissítése. Ha megázás következtében a bársony megkeménye
dett, vagy tükröt kapott, igen könnyen helyre lehet a hibát hozni. A balolda
lát meg kell nedvesíteni és egy felállított forró vasalón végighúzni. A forro- 

sag áltál a víz gőzzé válik, átjárja a bársonyt és ennek összeragadt finom szá
lait ismét szétválasztja. A bársonyt vasalni nem szabad. Ha a fekete bársony 
színe megfakult, dörzsöljük meg apróra vágott hagymával és fekete színét 
visszanyeri.

Molyok kiirtása bútorból es szőnyegből. A molyokat a legegyszerűbben a 
következő módon irthatjuk ki a bútorból és szőnyegekből: terítsünk a molyos 
bútorra, vagy szőnyegre nedves ruhadarabot és jó meleg vasalóval vasaljuk 
végig néhányszor. A gyorsan fejlődő gőz behatol a molyos tárgyakba s nem
csak a molyokat öli meg, de a petéiket is.

Hal főzése. A halnak, hogy ne főjjön szét, egy órahosszáig besózva kell állnia. 
Kemény tészta. A gyúrt tésztát, ha keményen szeretjük, sohasem vízzel, 
hanem tejjel készítjük, a tojás pótlásához.
fíépí burgonya főzése. Egészen friss ízű lesz a régi burgonya, ha este meg
hámozva, éjszakára hideg vízbe rakjuk, másnap friss hideg vízben felforral 
juk, ezt leszűrve, új, forró és megsózott vizet adunk rá és abban puhára 
főzzük.
Mivel tisztítjuk a jégszekrényt? Mangánsavval, kálival. Előbb azonban erős 
szóda- és szappanlúggal minden részét kisíkáltatjuk, többször leöblögetjük, 
s csak ezután mossuk meg az erős mangánoldattal. Utána hideg lemosást 
alkalmazunk, szárítjuk és szellőztetjük. így az elhanyagolt jégszekrény is 
hamar jóillatú lesz.
Mivel pusztítjuk el a hagymaszagot? Ügy kézen, mint késeken és tányéron 
igen kellemetlen a hagymaillat. Rögtön el kell távolítani. Mindent, amit vörös
hagyma érintett, dörzsöljük meg sóval meleg helyen.

Mitől marad friss a sajt? Az összes kemény sajtokat sósvízbe mártott rongyba 
kell csavarni és cserépedénybe tenni. A puha sajtokat pedig olyan rongyba, 
amelyet sörbe mártottunk. Ez is cserépedénybe jön. Az éretlen puha sajtol, 
vagy túrót ecetes ruhába tesszük ugyanígy. Ha hosszabb idő múltán fehér 
folt jelentkezik a kemény sajthéjon, egyszerűen le kell mosni. Az ízének nem 
árt. Ha pedig a puha részek mozogni kezdenek: rozmaring levelet kell rászórni 
s ettől elmúlik. Az érett ízt a gourmandok csak ekkor szeretik.

Mivel vizsgáljuk meg a vizet? Minden idegen helyen okos dolog a vizet meg
vizsgálni. Egy tiszta, fehér üvegbe tegyünk vizet s adjunk hozzá egy kis kanál 
kandiscukrot. Dugjuk be az üveget és tegyük 48 órára meleg helyre. Ha ez 
idő eltelte után a víz foltos, tejszerü, stb.: ivóvíznek nem alkalmas. Ha kris 

tálytisztán kerül elő: bátran asztalra tehetjük.

Sonka nyáron való eltartása. Ha a sonkát szegedi paprikával jól behintjük, 
ez megóvja a húst a legyektől, a férgektől és a kiszáradástól. Egész nyáron 
át eltarthatjuk, mert nem penészedik meg. A bepaprikázott sonkát csomagol 
juk be papírba és használat előtt meleg vízzel jól mossuk lé.
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Riseliő hímzésű díszpárna. Leírása kézimunkarovatunkban.
Beszerezhető a M. U. L. Kézimunkaboltjában (Teréz-körút 6)

‘izenhármak Asztaltársasága
Duci bácsi a kiskocsma sarokasztalánál ült a legfőbb he
lyen. Körülötte vihar- és boredzett régi cimborák. Ma este 
tagavatás lesz. Egy szimpatikus férfit vettek fel az asztal
társaságba. A Tizenhármak Táraságába. A taglétszám 
ugyanis váratlanul tizenkettőre esett: Szalántai bácsit, a 
kompánia egyik alapítótagját, nagy szerencse érte. Anyai 
nagybátyja kilencvenkilencéves korában utoljára tett sétát 
coloradói farmján és szelíden megtért Amerikában ismeret
len őseihez. A hatalmas vagyont Szalántai örökölte. Bár 
hatvanötéves volt, egy pillanatig sem habozott, hogy a ha
gyatékért személyesen jelentkezzék. — Átmegyek ide a 
szomszédba, — mondta vidáman cimboráinak, — ti meg 
addig gondoskodjatok róla, hogy a kompánia tizenhárom 
tagra egészüljön ki. Nehogy valami baj érjen benneteket, 
— tette hozzá, — amíg távol vagyok.
k Tizenhármak Asztaltársaságának valamennyi tagja meg
fogadta, hogy Szalántai helyett alkalmas férfiút keres, aki 
minden tekintetben megfelel az alapítók és az írásba nem 
foglalt alapszabályok követelményeinek. Duci bácsi, a Ti
zenhármak elnöke, gyönyörűen faragott tajtékpipát tűzött 
ki jutalmul annak, aki a legmegfelelőbb tizenharmadikát 
előteremti. A társaság mind a tizenkét tagjának volt ugvan 
jelöltje, de lelkiismeretes vizsgálódás után úgy találta Duci 
bácsi, hogy egyikük sem méltó Szalántai helyére. Mivel 
pedig az alapszabályok szigorúan megtiltották, hogy tizen
háromnál kevesebben üljenek asztalhoz és kezdett már kör
mükre égni a dolog, több újságban apróhirdetést tettek 
közzé ezzel a szöveggel:

Kifogástalan úriembert, aki hitelesen tudja igazolni, hogy 
életében a tizenhármas szám és a pénteki nap döntő sze
rencsét jelentett, szívesen lát körében a 7'izenhármak 
Asztaltársasága. Cfíuda, Vendéglő a Tizenhármakhoz )

Már-már a csüggedés vett erőt a társaságon, mert köze 
ledett május 13-ika, az a nap, amikor minden esztendőben 
hetedhét országra szóló murit csapnak. És ekkor, majdnem 
az utolsó pillanatban, megérkezett Borsavy Ottmár aján
lata. Duci bácsi föltette a szemüvegét (nem csoda, az ősz
szel hetvennyolcesztendős lesz) és belső megelégedéssel 
olvasta az írást. Javaslatára a tizenkettek tanácsa egyhan
gúlag Borsavy Ottmár fölvétele mellett szavazott. Ezért 
ültek össze avatásra. Az új tizenharmadik Duci bácsi mel
lett foglalt helyet, aki szinültig töltött kupáját fölemelte és 
ősi szokás szerint ünnepi beszédet mondott. Sajátságos 
szónoklat volt ez. Szó tudniillik nem fordult elő benne, 
csak szám. Még pedig sorszám. Az elnök tizenháromig szá
molt, aztán kiürítette az öblös kupát. A többiek állva asz 
szisztáltak a ceremóniához. Most következeit az avatás 
fénypontja: az avatandó férfiú élettörténetének szabad 
előadása.
Mindenki leült. Borsavy Ottmár felállt és beszélni kezdett 
— Szeretett cimboráim a Tizenháromban! Mikor hálás szív
vel köszönöm meg nektek ebbe az illusztris társaságba való 
fölvételt, engedjétek meg, hogy röviden elmondjam, mivel 
tettem magam érdemessé erre a nagy kitüntetésre: Január 
13.-án születtem s még hozzá egy pénteki napon. (Zajos 
tetszés.) Szüleimnek tizenharmadik gyermeke voltam 
(Bravó!) Édesanyám kisfiúkoromban mesélte nekem, hogj 
akkor kezdett érezni szülési fájdalmukat, amikor Robinson 
Crusoe regényében éppen Péntekről, a hű szolgáról olva
sott. (Lelkes éljenzés.) A dadám tizenháromszor ejtett le és 
sohasem kaptam agylágyulást. Mikor a harmadik elemibe 
jártam, kanyarót kaptam és tizenhárom napig feküdtem 
betegen, mikor pedig a negyedik elemiben valami csíny! 
követtem el, tizenhárom pofont kaptam drága jó atyámtól 
(Felkiáltások: Nagyon helyes!) Az elemi- és középiskolát, 
amelynek elvégzéséhez tizenkét év szükséges, én tizenhárom 
év alatt végeztem el, mert egyszer megbuktam. Most őszin
tén bevallom: valahogy ösztönösen megéreztem, hogy ne
kem tizenhárom évig kell iskolába járnom és ezért nem 
tanultam egy évig. (Közbeszólások: Ezt is elhisszük!) Érett
ségi után addig könyörögtem atyámnak, hogy Egyiptomba 
akarok menni, míg pénzt adott és én elutaztam messze 
Keletre. Most elárulom, hogy miért tettem ezt. Tudjuk 
ugyebár, hogy a Biblia szerint Egyiptomot tizenkét csapás 
sújtotta. Nos, azzal, hogy én odautaztam, a tizenharmadik 
csapást idéztem elő, mert szegény atyámnak az volt az 
utolsó pénze, amit nekem az egyiptomi útra adott. (Zajos 
derültség és taps.) Egyiptomban aztán megtaláltam a sze 
lencsémet. Belém szeretett az emir unokahúga, aki édesapja 
tizenharmadik feleségének leánya volt. (Éljen! Éljen!) Nász
úira természetesen Európába jöttünk. Párizsban szörnyű 
pechem volt, mert sehol sem találtam a hotelekben tizen 
hármas számú szobái. Mindenütt azt mondták, hogy csak 
a 12-es és 14-es számú szobákkal szolgálhatnak, mert a 
vendégek irtóznak a 13-aslól. Dupla árat Ígértem, ha akár 
melyik szobát tizenhármasnak léptetik elő. És később is 
ilyen öntudatosan léptem fel a hotelekben, fürdőkben, szín
házakban, szóval azokon a nyilvános helyeken, ahol szá 
mokkái dolgoznak. Ez mindig pénzembe került. (Általános 
helyeslés.) Gazdag apósom pénzén tizenhárom vállalatot 
létesítettem és a haszon egy részét jótékony célra fordítot
tam. Nevezetesen: minden házaspár tizenharmadik gyerme
két én neveltetem. (Egy hang: Na, ettől nem fogsz tönkre
menni!) Minden drámaírót, aki Budapesten tizenhárom 
előadást ér meg a tragédiájával, hosszabb tanulmányútra 
küldök. Egyrészt, hogy ne írjon új darabol, másrészt, mert 
az ilyen eset száz évben csak egyszer fór túl elő. (Élénk 
derültség.) Továbbá: minden pénteken végigsétálok a leg
forgalmasabb utcákon és minden tizenharmadik koldusnak 
tizenhárom fillért adok. (Felkiáltások: Remek!) Most pedig 
családi életemről szeretnék valamit mondani. Házamban 
tizenhárom szoba van és mindig tizenhármán ülünk az asz 
tálnál. Akkor is úgy ültünk, mikor még csak ketten voltunk 
Tudniillik tizenegy alkalmazottam nálam kosztolt. (Bravó' 
Bravó!) Ezzel szemben nem kaptak egy vas fizetést sem. 
Jelenleg nyolc gyermekem van, de azért mégis tizenhármán 
vagyunk, mert feleségem elvált édesanyja, úgyszintén má
sodik és harmadik mostohaanyja, akik szintén elváltak, 
állandó vendégeim. (Általános mély részvét.) Ez az állapot
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természetesen csak addig tart, amíg családom létszáma nem 
szaporodik meg. Ezek után ajánlom magamat baráti ke
gyeitekbe. Hipp, hipp, búrrá! Tizenhárom az igazság! 
Óriási lelkesedés fogadta a beszédet. És most a ceremónia 
legérdekesebb része következett. A társaság tagjai egymás
után járultak Borsavy Ottmárhoz és barátságosan tizenhá
romszor hátbavágták. Az első négy tag ütéseit még csak 
állta valahogy, de aztán elterült, úgy, hogy a többi nyolc 
már csak a földön fekvő embert avathatta fel az alapsza
bályok szerint.
Borsavy Ottmár ezt a próbát is fényesen kiállta. A Tizenhár
mak Asztaltársaságának nagy örömére pont tizenhárom 
napig nyomta a betegágyat. Ügyelő

MORZSÁK
vili glaírességek. íróasztaléiról
VOLTAIRE írószobájában a nagy gúnyolódónak panaszkodott egy 
'■ró, akiről irodalmi körökben úgy beszéltek, mint veszedelmes 
olagizátorról, hogy az utóbbi időben emlékezőtehetsége erős 
nértékben és már szinte betegen gyöngülni kezd. A nagy gúnyo
lódó fölényesen ezt válaszolta, helyesebben kérdezte:
— Ezek szerint tehát ön a jövőben nem fog új könyvet írni? 

GOETHE „Az ifjú Werther szenvedései" című könyvével olyan 
iriási sikert aratott, hogy utánzói egymás után bukkantak fel a 
könyvpiacon. Amikor aztán Goethe arról értesült saját könyv
kiadójától: Cottától, hogy egy író, aki történetesen a Dieb (magya
rul: „tolvaj") nevet viselte, egy másik könyvkiadónál egy hasonló 
természetű könyv kiadását szorgalmazza, az illető írónak levelet 
irt, amely az akkori idők megszólítása szerint, így kezdődött:
— „Werther Dieb!"
ÍEz a megszólítás annyit is jelent, hogy „Tisztelt Dieb", de annyit 
is, hogy „Werther tolvaja".)
GÁRDONYI íróasztalán óriási méretű tintatartó állott. Egy 
látogatója megkérdezte a nagy magyar regényírót, hogy miért 
nem használ töltőtollat? Mielőtt válaszolt volna Gárdonyi, az 
íróasztal fiókjából pompás töltőtollat vett ki, aztán így szólt:
— Ezzel a nagyon értékes darabbal barátaim ajándékoztak meg. 
Imikor azonban használatba vettem, azonnal megállapítottam, 

hogy régi szokásomhoz híven az aranytollat állandóan a tinta
tartóba mártogatom. Mérges lettem és lezártam a tintatartó 
tetejét. Ennek az lett a következménye, hogy tovább is márto- 
%atni akarván, az arany tollat elgörbítettem. Egyébként pedig 
•irra is rájöttem, hogy írás közben feltétlenül szükségem van a 
tollbemártási szünetekre, mint a gondolatoknak és érzéseknek 
pillanatnyi pihentetőjére.
GERHART HAUPTMANN nyári villájában egy idegen meg akarta 
látogatni a nagy írót és az utcán megkérdezte a levélhordótól, 
hogy otthon van-e a költő? Kérdésére a következő meglepő 
választ kapta: ,
— Otthon van, az biztos. De beszélni alig fog tudni vele. 1 itkar- 
hisasszonyát ugyanis néhány nap óta nem láttam. Ez pedig azt 
jelenti, hogy a költő úr költ...

Praktikus konyha asztal

A legmagasabb 
számtan
vagy:
nem jó ha 
egy nö 
feledékeny

— Hogyan?!... Még mindig nem érti?!... Ide figyel
jen! ... Harmincöt!... Har-minc-öt!... Még most sem 
érti?! Ahány éves vagyok!... Igen... Na, csakhogy 
végre megértette!... Féltizenkettőkor ... A viszont
látásra ...
Önagysága leteszi a telefonkagylót.
Gondolkozni kezd:
— Ahány éves vagyok? ... Csak tudnám, hogy meny
nyit vallottam be neki öt esztendővel ezelőtt, amikor 
megismerkedtünk!... Hogy akkor mennyit mondtam 
neki!. ..
önagysága ugyanis annak idején ^őszintén* beval- 
lotta a korát, (öt esztendő óla mindig — harmincöt 
évet mondott.)
Képtelen volt megérteni, hogy miért félnek a nők 
attól, ha a koruk után érdeklődnek.
— Milyen számot is mondott önagysága-! — gondol
kozott a férfi. — Igen, már tudom... Azt a szamot 
mondta, ahány évesl... Rendben vanl Akkor könnyű 
lesz kiszámítani... Öt évvel ezelőtt, amikor megismer
kedtünk egymással, harmincötöt mondott. Minthogy 
minden nő legalább három évet letagad: harmincnyolc 
lehetett akkor. Ehhez hozzáadom az azóta elmúlt öt 
évet: negyvenhárom!... Ebből levonok hármat, amit 
most akar letagadni, marad: negyven! ...Én áronban 
udvarias férfi vagyok és a — harminckilences számú 
ház előtt fogom várni.. .
Önagysága tehát ott állt a harmincötös számú ház 
előtt.
Türelmetlenül várt.
A férfi pedig a harminckilences számú há2 előtt 
Türelmesen várakozott.
Megszokta már, hogy a nők mindig késnek 
önagysága vette észre elsőnek
Intett neki.
A férfi odajött.
önagysága ingerülten nekitámadt:
— Ügy látom, az ön hallása már teljesen rossz!. . . 
Hányszor hangsúlyoztam, hogy harmincöt! Ahány éves 
vagyok!
A férfi pedig ezt gondolta magában:
— Nagyságos asszonyom, ön téved... Nem az én 
hallásom rossz, hanem az ön emlékezőtehetsége ... Hi
szen öt évvel ezelőtt is már harmincötéves méltóztatott 
lenni!
Ennek dacára azonban a legnagyobb harmóniában 
mentek el a tavaszi tárlat megnyitására.. .

MAGYAK NŐK LAPJA



A Német Birodalom megújhodása forradalmasította az egész 
német társadalmi berendezkedést, megszűntek az osztály
különbségek, a nemzeti szocializmus új, friss levegőt hozott 
a társadalmi élet minden terére és természetes, hogy a né
met családi élet is gyökeresen megváltozott. Akik nem ismer
ték azelőtt a német családi élet szellemi és erkölcsi konstruk
cióját, a felületes érintkezés alapján azt az impressziót merí
tették, hogy a német családot laza kötelékek tartják egybe, 
hogy a német családi életben a családi szeretet sokkal ke
vésbé dominál, mint más országok családi életé
ben. Az ilyen megállapítás azonban csak a 
felületes szemlélődés alapján kialakult vé- 
'emény lehetett, mert hisz elképzelhetet
len, hogy egy olyan, ősidőktől kol
lektív beállítottságú nép, mint 
germán, a mindig és mindenko
ron legerősebb kollektivitásé in 
tézmény: a család tekintetében 
ne érezte volna az együvé- 
tartozás legtermészetesebb ér
zetét. A német családi élet 
téves megítélésére azok a 
külsőségek adtak tápot, 
melyek merőben különböz
nek és különböztek min
dig más európai népek 
családi életétől. Az apa 
mint családfő, megrendít- 

hetetlen szuverénitással tu
dott uralkodni az ő kis 
birodalmában, az ő aka
rata törvény, amelyhez a 
családtagoknak, beleértve az 
anyát is, alkalmazkodniok 
kell minden bírálat nélkül. A 
gyermekeket, akár fiúk vagy 
lányok voltak, önállóságra ne
velték, oly szabad mozgási lehe
tőségeket biztosítva számukra, an 
a dolgok lényegét nem ismerők előtt 
azt a látszatot keltette, hogy a csa
ládi kötelék laza. Ezt a látszatot még alá
támasztotta az az érintkezési mód is, ahogy a 
szülők a gyermekeket kezelték, amelyben kevés 
helye volt az érzelgősségnek, a gyermekeket a szülők nem 
babusgatták, hanem még a serdületlen gyermekhez is a ko
moly ember hangján szóltak. Az érintkezésnek ez a komoly
sága azonban korántsem volt barátságtalan, vagy szeretet- 
nélküli. Csak a szeretet és összetartás érzete más formákban 
nyilatkozott meg és ezek a megnyilatkozások is, mint a német 
család intern ügyei, a család körén belül maradtak, ahová 
az idegen a legritkább esetben nyerhetett bepillantást. Fele
ségét a német féri nem ismerte el egyenrangú élettársnak, 
mert ezt a germán férfi katonás és parancsolni akaró élet
szemlélete nem engedte. Az anya szeretete, megértése és 
diplomáciai készsége volt az, ami a szuverén apa és az ön
állóságra nevelt gyermekek között felmerült nézeteltérések
nél a békebíró szerepét játszotta és akinek szeretetteljes gon
doskodása a családi köteléket szorosan tartotta. A német 
anya kiváló tulajdonságai, erényei voltak minden időben a 
német családi élet alapjai. És a német nő a családanya fel
adatainak mindenkor példaadó módon felelt meg. Az úi 
rendszer teljes mértékben felismerte az anya fontos szerepét 
és most a családi élet középpontjába helyezte. Tehát arra a 
helyre, amely őt mindig megillette volna. Nem övezi most már 
az anya fejét a Mater Dolorosa glóriája, hanem a program 
fontos nemzeti hivatás ellátására emelte fel és elismertetés
ben kiemelte abból a háttérbe szorított állapotból, ahol 
évszázadakon át példaadóan megállta a helyét. A harmadik 
birodalom az anyát, vagyis az anyaságot az állami élet 
középpontjába helyezte. A «még több német* program meg
valósítása, amely a német nagyhatalmi állás legfontosabb pil
lére, a német anya termékenységén múlik. Ettől függ egyedül 
a nemzet fejlődése, vagy hanyatlása. Az anyaság eszményí
tése a nacionalszocialista gondolat legszentebb fundamen
tuma. Csak egészséges anya képes egészséges gyermeket 
szülni és csak egészséges gyermek tud azoknak a magas fel
adatoknak megfelelni, amiket az új államrendszer reá ró és 
amelyeknek ellenkezés nélküli teljesítését az államhatalom 
minden néptárstól elvárja. Sokszor hallani azt a szemrehányást, 

hogy a «nácik> csak azért kényszerítik az anyákat még több 
gyermek szülésére, hogy a hadseregnek elég «ágyútölteléke> 
legyen. Azt is kérdik, hogy minek ez a nagy népszaporító 
program, amikor a vezér arról panaszkodik, hogy egy négy
zetkilométeren 135 lélek kénytelen élni, hogy a német nép 
nem fér már el a birodalomban?! Súlyos okok kényszerítik 
erre az államvezetőséget. Németországnak a háborúban és 
a háború után született generációja nem tekinthető kifogásta
lannak nemzeti szocialista értelemben. A rossz és hiányos 

élelmezés, a család meggyöngült gazdasági és 
szociális helyzete, az erkölcsösség hanyat

lása, a politikai széthúzás stb. akadálya 
voltak egy testben és lélekben erős és 

egészséges generáció felnevelésének 
Ezt a silány generációt úi néme

tekkel kell pótolni, feljavítani.
Mert csak kifogástalan német 

egyedek összessége képes a 
nemzeti közösséget úgy szol 
gálni, mint ahogy azt az 
eszme megkívánja. így hát 
természetes, hogy a német 
nőre ebben a nagy nem
zeti megújhodásban első
rendű szerep vár. De ez 
a szerep nagy kötelessé
gekkel is jár és még na
gyobb felelősséggel. Hogy 
a német nő ennek a nagy 
feladatnak , meg is felel
hessen, arról maga az ál
lam gondoskodik. Egész
séges anyák nevelése c 
legfontosabb cél és a ne

velés már nagyon korán kez
detét veszi, úgyszólván még 

a születés előtt. A terhes anyák 
kötelező orvosi felügyelet alatt 

állanak. Ha az anya vagyonta
lan, minden kezelés ingyenes és a 

szükséges erőteljesebb élelemmel is el- 
ák. Ha gyenge szervezetű, beutalják 

egy anyaotthonba, ahol orvosi kezelés alatt 
, . h?sszú éveken át kioktatott ápolónők szerető

gondozása alá kerül. Ezek az anyaotthonok elsőrangú szana-
áll

cm az anyaonnonok elsőrangú szana- 
t9flun2i es a„ német vidék legszebb helyein létesültek. A kö
rülöttükelterülő erdők gondoskodnak egészséges, ózondús 
levegőről, gymnasztika, erőteljes táplálkozás és ami a leg
több, cszakszerű* pihenés erőhöz juttatja a leendő anyákat. 
Erre az üdülésre minden német anyának egyformán joga van. 
s ha a család összbevétele egy bizonyos összeget nem ér el, 
U9V teljesen ingyenes. A leendő anyák az úgynevezett anya
iskolát kötelesek látogatni. Tanfolyamokon a szakszerű cse
csemőgondozásra oktatják őket. Hogyan kell a táplálékot el
készíteni, a fürdetés, pályázás, kezdő betegségek azonnali 
felismerése stb. Sőt még a legutóbb bevezetett csecsemő- 
tornászásra is kioktatják őket. Kioktatják őket még arra is, 
hogyan kell viselkednie a fiatal anyának, hogy kárt ne szen
vedjen és hogyan kell saját magát is gondozni és ápolni. Ez 
a, tanfolyam egészen csekély tandíjjal jár, a szegénysorsúak 
reszere díjtalan. A szülés maga teljesen modern klinikákon 
történik. Az újszülött az első perctől fogva orvosi és gondo- 
zonoveri felügyelet alatt áll. Naponta eszközölt mérésekkel 
ellenőrzik a csecsemő fejlődését és ennek minden mozzana- 
t?i " törzslapot vezetnek. A lábbadozó anyát mégegyszer 
ellenőrzik,, hogy képes-e a csecsemő szakszerű és higiénikus 
gondozására és táplálására és csak ezután bocsátják el. 
Amíg a gyermek hat éves lesz, az anya gondoskodik a neve
lésről. Ha az anya szegénysorsú, úgy még ebben az időben 
is a «Nazionalsozialistische Frauenschaft* (Asszonyszövetség) 
és a «Bund Deutscher Mádchen* (Leányszövetség) tagjai 
veszik át a gyermek tiszteletbeli gyámságát. Ezt az önkéntes 
gyámságot nagy megtiszteltetésnek veszik, mert erre a cRassen 
und Gesundheitsamt* (az Egészségügyi Hivatal) csak nagyon 
szigorú felülvizsgálat után ad kinevezést. A tiszteletbeli gyá
mok kötelessége, a gyermek tisztaságára ügyelni, kellő erőtel
jes táplálkozásról és időszerű ruházkodásról gondoskodni. A 
ruházatot gyűjtés útján szerzik, minden régi ruhadarabot fer
tőtlenítenek és vegyileg tisztítanak, aztán a szervezetek var- 
rodá.ában javítják cs alakítják át őket. Ha a gyermek meg-



betegszik, a tb. gyámnak azonnal szakszerű 
orvosi kezeléséről kell gondoskodnia.
Hat éves korukban a kislányok belépnek az 
első nemzetiszocialista szervezetbe, az «lf- 
iúlányok Szövetségébe!. Ez a tulajdonkép
peni első állami nevelési fok. «Führerin»-ek 
kezei alá kerülnek, akik egy szigorúan előírt 
rendszer szerint a gyermekeket a nemzeti 
közösség eszményére és kötelességtudásra 
nevelik. A nevelési módszer itt még játék, 
ugyanúgy a sport is, de már szisztematikust 
Mindez a normális iskolai oktatáson kívül 
történik, de magában az iskolában is az 
alapeszme a politikai nevelés, teljesen más 
módszer szerint. Nem szorítják a gyermeke
ket arra, hogy feltétlen mintatanítványok le
gyenek és csak annyit kell tudniok, ami oz 
egyesek tehetségének és felvevőképességé
nek megfelel. Az iskolánkívüli idő szintén be 
van osztva, részben iskolafeladatok elvég
zésére, részben a «szolgálatra», amit az 
«lfjúlánvok Szövetségében! kell teljesíteni. 
Tizenkétéves korában a lány a «Bund Deut- 
scher Madchen»-be kerül. Előírt munkaterv 
szerint fokozódik a német nő nevelése. Itt 
kezdődik meg a tulajdonképpeni komoly 
kiképzés, amely nagyon sokoldalú. Az új ál
lameszme politikai és szociális ismeretein és 
az anyaság szent eszményére való nevelésen 
felül a háztartás minden ágában kiképzés
ben részesül a német lány, de ezenkívül 
olyan intézmények állanak rendelkezésére, 
melyekben praktikus úton az átlagon felüli 
ismeretekre tehet szert. Saját műhelyeikben 
játékszereket állítanak elő, varrni tanulnak és 
minden hulladékból valami használható tár
gyat készítenek. Sőt legújabban repülőgép- 
modelleket is állítanak össze és repülő
modellversenyeken is részt vesznek.
A sport itt is elsőrendű szerepet játszik. Ka
tonás fegyelem uralkodik minden téren. Tor
nászás és atlétika az előírt gyakorlatokhoz 
tartozik. A tehetségesek azonnal szakképzett 
trénerek kezei alá kerülnek. Az ő soraikból 
tömegesen nőnek fel a női sporttehetségek. 
A birodalom legszebb környékein sjugend- 
herberg»-eket építtetett az állam. Ezek a mo
dern higiénika minden vívmányával felsze
relt ifjúsági szállások a fiatalság vándorlási 
vágyát növelik. Régi kastélyokat és törté
nelmi várakat nagy költséggel alakítottak át 
e célra. A háló-, étkező- és szórakozó helyi
ségek a tisztaságtól ragyognak. Meleg- és 
hidegvizes fürdőszobák is állanak rendelke
zésre. Mindenütt könyvtár, rádió, sőt házi
mozi is van. A vándorló ifjúság kötelessége 
mindent rendben tartani. A «Herbergmutter» 
ügyel arra, hogy minden rendben menjen.. A 
vándorlás útján ismeri meg a német lány 
hazáját és ennek természeti szépségeit.
A többheti táborozás a közösséget és bai- 
társiasságot szolgálja.
Nagyon érdekes és hasznos intézmények az 
úgynevezett «iskolatanyák». Ezek rendsze
rint a városi hatóságoktól ajándékozott, tel
jesen felszerelt mezőgazdaságok. 20—30 
holdnyi terület, gazdasági épületekkel, isko
lakertészettel, állattenyésztéssel, tejgazda
sággal, technikai berendezéssel, szakkönyv
tárral ellátva. A gazdaságot a lányok a 
munkaközösség és munkamegosztás alapelvei 
szerint teljesen önállóan vezetik.
Természetesen ennek a katonai fegyelemmel 
iáró nevelésnek megvolt a hátránya is. A 
nőiességet az elférfiasodás veszélye fenye
gette. Azonban ezt a veszélyt hamarosan 
felismerték és ennek ellensúlyozására a 
«Glaube und Schönheit»-mozgalmat. hozták 
be. Ennek d mozgalomnak az a hivatása, 
hogy a nőiességet, szépséget és. kecsesseget 
fejlessze. A tánc, a táncgimnasztika, enek es 
zene, előnyös öltözködés és szépségápolás 
a tényezők.
Osztálvkülönbséget a nevelési rendszer nem 
ismer. De tizenhatéves korban mégis egv ki
választódási folvamat megy végbe. EgyeseK 

elhagyják az iskola padját, hogv foglalko
zást tanuljanak, de azért megmaradnak to
vábbra is a B. D. M. kötelékében.
Azokat a lányokat, akik valami mesterséget 
akarnak^ megtanulni, a tanoncság megkez
dése előtt egy évre parasztgazdaságokhoz 
osztják be. A «Landjahr»-nak nemcsak szo- 
ciálnevelési célja van, de egészségügyi 
szempontból is fontos a szerepe. Először 
is megtanulják a lányok a paraszti munkát 
megbecsülni, másodszor a serdülő lányok 
kikerülnek a fülledt és benzingőzös városok
ból. Ezek a kis «penészvirágok>, akik eddig 
életük legnagyobb részét harmincadmaguk- 
kal egy iskolaterembe zsúfolva töltötték el, 
most a szabad természet ölén dolgozva, 
egészséges, ózonos levegőhöz jutnak. A 
munka, az erőteljes paraszti koszt friss erőt 
ad nekik, és megújhodva kerülnek vissza egv 
év leteltével a városba, ahol életük legna
gyobb részét újból a zárt munkahelyeiken, 
gyárakban vagy műhelyekben kell majd el- 
tölteniök.
Azok a lányok, akik csak a középiskola be
fejezése után keresnek valami állást vagy 
elfoglaltságot, kötelesek egv félévre a női 
munkatáborba menni. Itt kisebb paraszt
gazdaságokba osztják be őket és a tábor 
ugyanazt a célt szolgálja.
A nemzetiszocializmus eszményképe a korai 
házasság. Kölcsönökkel és propagandával 
igyekeznek a házasulás kedvét fokozni. 
Miután a férfiak jövedelme kielégítő, így 
évről évre nagyobbodik a házasságkötések 
száma. Tulajdonképpen nincs megengedve, 
hogv mindkét élettórs foglalkozást vállal
hasson, különösen akkor, ha már gyermekük 
is van, de tekintettel arra, hogy jelenleg 
Németországban munkáshiány van, szabad 
a duplakereset. Azok a nők, akiknek azelőtt 
semmi foglalkozásuk nem volt, átképzőtan- 
folyamokon különböző szakmát tanulhatnak 
és azonnal alkalmazást nyernek.
Természetes, hogy egy esetleges háború 
esetén a német nőnek nagyon fontos sze
repe lesz. Mint jól tudjuk, a világháborúban 
Németország élelmezése nagy nehézségekbe 
ütközött és igazában az élelem hiánya 
volt tulajdonképpeni oka annak, hogy a 
német nép négy és féléves bátor küzdelem 
után kénytelen volt a fegyvert letenni. 
A jövő háborúban a Német Birodalom leg
nagyobbrészt a saját termékeire lesz utalva 
és ezzel a körülménnyel már most számolva, 
a német nő már olyan háztartási oktatásban 
részesül, hogv legnagyobb takarékosság 
mellett és az eddig melléktermékeknek te
kintett anyagból is Ízletes és tápláló eledelt 
tudjon elkészíteni. E téren a nagyon előre
haladott élelmezési kémia nagy segítsé
gükre van. Minden olyan hivatalban, ahol 
csak egy férfi is nélkülözhető, háború esetén 
a nő foglalja el a helyet, úgy a fronton, 
mint a <hinterland»-ban. A német nő sport
edzett és egészséges és bizonyos, hogv 
minden szituációban megállja a helyét. 
Ma már a légoltalmat kizárólag nők látják 
el. A házparancsnokságtól kezdve minden 
poszton nő áll. Háború esetén, ha a férfiak 
a fronton teljesítenek szolgálatot, az ag
gokra és rokkantakra mégsem bízhatók 
ezek a ■ fontos feladatok. A sebesült
ápolás, a kórházak vezetése és adminisz
trálása sok férfierőt szabadít fel és mindezt 
a német nő látja majd el. A munkára edzett 
nő nem jön maid zavarba, ha a munició- 
gyárakban vagy más fontos üzemben kell 
a helyét megállnia.
Ez nagyjában a nemzeti szocializmus nőne
velési rendszere. A nők egyenrangúak a fér
fiakkal, de a kötelességeket is egyenrangúan 
kell teljesíteniök.
A mai német nő tehát elsősorban anya,, má
sodsorban a nemzeti munka és célkitűzések
nek, a férfival egvenlőértékű harcosa.

Maitinsky István
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Ha azt akarod, 
hogy GYERMEKED 
egészséges legyen :
/. gondoskodjál kiadós alvásáról, jól szel

lőztetett szobában, lehetőleg nyitott abla
kok mellett, —

2. engedd, hogy délután is lefeküdjék egy 
kis időre, —

Az a mosolygó szempár
Egy ó-breton balladában megszólal az anyaszív ... A leány csak úgy lesz 
a legényé, ha elhozza neki az édesanya kivágott szívét. Megy is a fiú, haza
vágtat, megöli édesanyját, kivágja szegénynek a szívét s indul vele, rohan 
a leányhoz, de útközben megbotlik és elesik. A szív kigurul a tarisznyából 
és megszólal a porban: «Fiam, megütötted magad ?> Az örök anyai szere
tet világszép balladája ez ... Nos, ez a szív ma is megvan, ma is szenved, 
ma is megszólal, — az édesanya szeretete a gyermeke iránt örök és halha 
tatlan. Az anya anya marad mindig, az ő szeretete sohasem lankad, soha
sem változik, dajka-dala sok-sok ezer éve ott zeng a bölcső mellett, mikor 
kint az éjszakában rémek árnyéklanak, ott zeng a gyermeke fölött és elűz) 
álmairól a felleget... Az anyai érzés ugyanaz az ösztönös, szent és her 
vadhatatlan, mint volt hajdanok hajdanán, a cölöpházban, az értelmi korok 
kezdetén, nincs alávetve időnek, életkörülményeknek, erkölcsi és gazda 
sági okoknak, hanem a maga ősi szépségében tündököl, mint a leghatal
masabb természeti törvény örökérvényű megnyilatkozása. Az édesanya! ö 
az anyaföld, amely életre kelti, szárba szökkenti az alvó búzaszemecskét. 
ö hívja elő a mi életünket a nagy ismeretlenségből, hogy a világküzdelem 
harcosai, hősei és mártírjai legyünk; ő a Természet műhelye, ahol az ige 
testté lesz és ő az a lélekoltár, ahol a fájdalom naponta áldozik; ő a Világ- 
egyetem miniatűrje, sarkcsillaga a szív, törvénye a szeretet. .. Régi román 
cok s balladák, régi dalok és történetek szólnak arról, hogy volt egy szép 
séges aranykor, nem is olyan régen, amikor még szerette édesanyját a 
gyermeke. Igen, de változtak az idők s az időkben a gyermeki szívek is . . 
Ma megdöbbenve szemlélheti, aki lát, hogy milyen sok édesanya sorsa 
Hogy ezer változatban újul meg naponta az a kis ó-breton ballada . . 
Nincs béke, nincs megértés, nincs szeretet az édesanya iránt, csak az önzés 
vezeti a hálátlan generációt. Perpatvarok hangja csap ki a házakból, de 
nem az anya, hanem a gyermek kiabál, elégedetlenkedik. Alig cseperedik 
föl a fiú, már követelődzni kezd, megromlik suhancbarátai társaságában, 
kétes mulatókban időzik, míg édesanyja aggódva várja otthon, a kihűlő 
vacsora melleit. Éjfél is elmúlt már és nem jön! Csendesen sirdogál a? 
éjszakában, siratja kis kedvencét, kit a térdén ringatott, aki egyetlen 
reménysége volt s most törten és gyűrötten, hajnaltájt vetődik haza. Szólni 
sem mer neki, csak letörli némán a könnyeit. Hát ezt érdemli? A leánya 
is nagyigényű, ideges. Ha szól, heves szemrehányás jár ki érte . . . Hát ezt 
érdemli? Ezért áldozta föl ifjúságát, szépségét és életerejét, hogy amikor 
már fölnevelte őket, így bánnak vele? Mennyit is aggódott miattuk > 
milyen féltő szeretettel gondozta őket! Megvont magától mindent, utolsó 
falatját is nekik adta, hogy szépek és egészségesek legyenek; virrasztóit 
mellettük, ápolta, babusgatta őket, szeretettel, oktatta, nevelte, csak szépre 
és jóra tanította és íme, kárbaveszett az ő szép munkája, reménysége és 
ifjúsága. Mint mikor elveri a jég a viruló határt! Mi lehet neki még hátra9 
Semmi jó. Csak bánat. Viszi szegény az édesanyaság keresztjét s némán 
szenvedi az élet legszentebb, de legfájdalmasabb márliriumát, míg egyszer 
becsukja fáradt, könnyes szemét s kialszik tört tekintetében boldog gyér 
mekkorunk vezércsillaga . . . fíory fíéln

?. szoktasd hozzá a levegőhöz és a naphoz.

l. öltöztesd egyszerűen és kényelmesen, de 
tanítsd arra, hogy kímélje a ruháit, —

5. kerüld ki az étkezés alkalmával mindazt, 
ami jókedvét elveheti, —

**• adj neki sok gyümölcsöt, sok főzeléket 
és minden táplálékot a maga tiszta, ter
mészetes egyszerűségében, —

1. vidd ki mindennap hosszabb időre a 
szabadba, —

“i. fejleszd ki benne az önállóságot a mun 
kaórái alatt, —

ne zárd el aggódva a többi gyermektől, 
hogy különc ne váljék belőle, — és

10. ami legfontosabb: engedd, hogy állandó 
öröm és folytonos vidámság legyen osz
tályrésze, mert ez mindennél többet ér, 
sőt egymagában is mindent pótolni ké
pes!

Angol divatú nő hálószoba
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amiket másképpen hejábavalőságoknak 
es lehetne mondani.

4 REGI JO BÉKEVILÁGBA, hogyha egy női hőgynek véletlenségből szűkre 
sikeredett az új gúnyája, eccerűen odahivatták a szabónét s kibővíttették vélle 
íz új gúnyát, s még párnákat es rakattak belé.
4 MAI VILÁGBA, hogyha egy női hőgynek szűkre sikeredik az új gúnyája, 
hát nem szabónét hozatnak hezza, hanem orvost. S nem a gúnyát bővittik 
he zza a halmazállapothoz, hanem a halmazállapotot szűkíttik belé a gúnyába. 
Jobbról es kidobnak öt kilót, balról es öt kilót s a helyit esszefécelik — fi 
Ágán mennek tönkre, mint Tulu s Tuluné.
♦
4 LEGNAGYOBB KÜLÖNBSÉG abba vagyon a régi világ és a mostani 
hozott, hogy a régi világba még legényember vótam, a mái bús világba pedig
— hogy enyhén fejezzem ki magarnot: nem vagyok legényember.
Régente, ha esszetalálkoztam a mostani feleségemmel, aki akkor még kicsi 
'.eánka vót, s társalkodni kezdettünk a kicsi kapuba, — hát olyan szép kellemes 
szovakot mondottunk egymásnak, hogy a fényes nap az égen megállóit felet
tünk s duflázni kezdte a sugarakat gyönyörűségibe. Valósággal tűzveszélyesek 
vótunk abba az üdöbe mindaketten.
\la pediglen, hogyha társalkodni kezdünk egymással, még a nap is elbánik 
tz égen jetiibe s az égi mennydörgés elterpül a csevegésünk mellett.
így fejlődnek az üdők s így halad a kor elé felé!
*
l NEHÉZ HELZETEKRŐL társalkodónk a minap az asszonyommal s kifej

tette nekem az asszony, hogy a mai nehéz helyzeteknek az ő vélleménye szerint 
hét oka van. Egyik az, aszongya, hogy a különféle felekezetek nem élnek bé- 
hességbe, hanem furton-furt veszekednek s posztítsák egymást. A másik pedig
len az, aszongya, hogy az öregek nem állnak fére az útból, s nem adnak helyei 
i fiataloknak.
Erre én:
— Lelkem, párom, mondom, a felekezeteket ne csudáid. Mert nézd meg, 
■nondom, mű ketten egy felekezet vagyunk s mégis mennyit veszekedünk. Hát 
ikkor hogyne veszekednének azok, akik még a felekezetbe es különböznek 

Jgyikamásikától?!
ibba viszontlag neked es igazad van, mondom, hogy az öregeknek férébb 
hellene állani a póziciókból, s a fiatalokat es reja kellene ereszteni az érvé- 
tyesülésre.
De ne felejtsd el, mondom, azt az igazságot, hogy örökkétig annak kell 
elöljárni a jó példával, aki legelsőkben dobja fel az eszmél . . . Minekutánna 
pediglen ezt az eszméletet te dobtad fel, hál nekem semmi kifogásom sincsen 
ellene, mondom, harminc esztendeje szolgálsz mellettem, tisztességgel, becsű’ 
lettel s ha most a köz érdekibe úgy kévánod, állj félre, mondom, járj elöl jó 
példával. — s add árai helyedet egy fiatalnak! HOSSZÚ ZOLTÁN
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EGY ELŐKELŐ l'RICSALÁD házibúit 
adott a két bájos férjhez-menendö házi
kisasszony kedvéért. .4 ház úrnője, gon- 
dos háziasszonyhoz illően, személyesen ál
lapodott meg a szállítókkal. Sőt magához 
rendelte egyik népszerű jazz-zenekar kar
mesterét és megegyezett vele, hogy a bá
lon a zenekara fog muzsikálni, A tárgya
lás végén a karmester mégegyszer össze
foglalta a zenekar kívánságait:
— Szóval, méitóságos asszonyom, kétszáz 
pengőt, felnőtt úrién bereknek való kosz- 
t ot és tányért! (A tányér a ki járathoz ki
tett ominózus s mindenki által utált és le
nézett zenetányér, amelyre a vendégek 
kényszeredetten dobják a muzsikáért járó 
borravalót.)
.4 méitóságos asszony, aki a zenész-szak
kifejezést nem ismerte, meglepve jegyezte 
meg:
— Hát ha vacsorát adunk, csak termé
szetes, hogy tányért is adunk hozzá! Nem 
kell ezt írásban kikötni, karmester úr.
FESTETICH ERNŐ gróf, a pesti mulatók 
koronázatlan királya, aki ezt a magas 
rangot megszámlálhatatlan sok üveg pezs
gő elfogyasztásával, illetőleg helyesebben 
kifizetésével vívta ki magának, hivatalo
san nagykorú lett. Festetich Ernő a na
pokban töltötte be huszonnegyedik évét. 
Ez alkalommal édesapja, Festetich Sándor 
gróf, kiadta fia köteles részét. Az ifjú gróf 
Gáiosfa és Bökönye községekben fog gaz
dálkodni. Bevonulásával a Somogy-megyei 
földbirtokosok száma 109-re emelkedett.

CORNIDES LAJOS, a pesti társaságok 
ismert tagja, igen előkelő rangot kapott 
egyik nagybanknál. A fiatal főtiszviselő 
régi, patinás családból származik. Nagy
apja, Cornides Lajos. 1848-ban Gölnicbá- 
nyán volt polgármester. Amikor a szabad
ságharc kitört, életrehívta a híres szepesi 
vadászzászlóaljat. Később, amikor hely
zete tarthatatlanná vált, Londonba emi
grált. majd Párizsban élt hosszú ideig. 
Cornides Lajos édesapja pedig Iglón volt 
konzervgyáros.
ARNOLD FALEBALA, Magyarország ed
digi chilei tb. konzula, visszavonult a kon
zulátus vezetésétől, mert súlyos betegsége 
tartósan n eggátolja a konzuli teendők el
látásában. .4 Kormányzó l’r őf Öméltósága 
Eugenio E. Schuchard chilei állampolgárt 
nevezte ki konzullá. Az új magyar konzul 
52 éves, németszármazású, a világháború
ban tényleges lovastiszt volt a hadsereg
ben. Jelenleg egy nagy német világcég 
délamerikai képviselője Eugenio Schu
chard és az amerikai magyarság sok re
prezentánsához szoros baráti szálak fű
zik.

KISS ELEMÉR kamarai igazgató meséli, 
hogy nemrég a Riviérán üdült. Grasse- 
ban lakott, amelynek a határában te
rülnek el a Riviéra illat felhős, bóditó vi
rágmezői. .4 fürdő közvetlen határában 
működik 20 francia parfőm-gyár. Ugyan
ott van a világhírű Helios-szanatórium, 
ahol Bicsérdy-módszerrel gyógyítanak. És 
most következik az eset clouja: a i ilág- 
larű szanatórium főorvosa kitörvén be

szél magyarul. Hogyne beszélne, amikor 
a magyar szót még az anyatejjel szívta 
magába, lévén erdélyi, székely fiú, aki 
magyar egyenruhában verekedte végig a 
háborút. . . Ahová nézünk, mindenütt ma
gyarokkal találkozunk. Hát nem boldog
ság?
BÁNÓ IVÁN országgyűlési képviselő kis
lánya. Mária is az első bálozó lányok so
rába serdült. A szép kis Bánó Mária első 
bálja csak kis bál volt. A gödöllői pre
montrei intézet bálján jelent meg a felső- 
mocsolódi Bánó-birtok leendő úrnője, lé
vén a kis bálkirálynő még mindössze 15 
esztendős.
BELICZEY IMRE dr. lett a napokban a 
főváros pénztárkulcsainak őrzője. Buda
pest mindenható pénzügyi diktátora. Beli
czey Imre sikerének sokan őrülnek a pesti 
és kecskeméti társaságban. A gyerekkor 
minden szép emléke az alföldi gyümölcs- 
kánaánhoz fűzi a főváros pénzügyi vezé
rét. Édesapja Beliczey József dr.. a kecs
keméti jogakadémiának volt tudós pro
fesszora, akinek három szép szál fia volt: 
ifj. Beliczey József, aki apja nevét viselte, 
hősi halált balt a világháborúban, a má
sodik fiú. Oszkár, pedig szintén a főváros 
szolgálatában áll. tanácsjegyzői minőség
ben.
V. JÁNOS portugál király meghívására 
1749-ben Braziliába utazott három magyar 
tudós jezsuita szerzetes. Névszerint Szent- 
mártoni Ignácz csillagász, a világhírű Hell 
Miksa jezsuita generális asztrológus tanít
ványa, báró Szluka János és Fáy Dávid. 
Elévülhetetlen érdemeket szereztek Bra
zília földrajzi feltárása körül. Nyolc esz
tendeig teljesen zavartalanul dolgoztak a 
magyar szerzetesek az Amazon vidékén, 
de amikor Portugáliában üldözni kezdték 
a jezsuitákat, Porubal őrgróf elfogatta 
őket és bebörtönőztette a magyar tudó

sokat, nyilván elévülhetetlen érdemeik 
jutalmául. A tudósok a lisszaboni kaza
matákban sínylődtek és még Mária Teré
zia közbenjárására sem engedték őket 
szabadon. Fáy Dávid, 18 esztendei rabság 
után, a börtönben halt meg. Szentmártoni 
azonban hazakerült Bécsbe, ahol Mária 
Terézia nagy kitüntetéssel fogadta.
ügy halljuk, hogy most Brazíliában moz
galom indult társadalmi úton a mártír 
magyar szerzetesek boldoggá avatása ér
dekében. Valószínű, hogy rövidesen meg 
kezdődik a kánonjogi per, amely hivatott 
lesz tisztázni, hogy mit tettek a magyar 
szerzetesek Brazíliáért.

L AMOTT E KÁROLY, a Pesti Magyar K< 
reskedelmi Bank vezérigazgatójának. Fór 
gách grófnő a felesége. A Forgách-család 
a napokban eladta kassai palotáját a 
banknak, ahol az új kassai székházát 
fogja megnyitni. Ez lesz az egyetlen ma
gyar banküzlet, amely grófi palotában fog 
működni.
A KAZÁNKŐ, amitől minden gyárban úgy 
félnek, mint a fűztől, ennek a történetnek 
a főszereplője. A jelek szerint ezt nem 
tudja egy nagyvállalat új vezetője, aki 
kereskedelmi képesítéssel került műszaki 
ismereteket is követelő, irányító pozícióba. 
Egy reggel, amikor átolvasta az íróaszta
lára készített üzemi jelentést, amelyen az 
állt, hogy „sehol sincs kazánkő", éktelen 
haragra gerjedt, maga elé rendelte az ősz- 
szes mérnököket és rájuk ripakodott:

Hát. ha nincs elég kazánkő, rendelje
nek. amennyi kell!

STEPAICH PÁL alispán, nejével, Kasko- 
vich Gyulával és leányával, néhány hetes 
üdülésre San-Remoba utazott.
EGYIK NAGYBIRTOKOS ötéves kisfia, aki 
arról nevezetes, hogy nagyon szereti a 
csokoládét és rettenetesen takarékos, a 
napokban egyik nagybátyjától kapott egy 
kiló gerbeaud-t. A gyerek az ajándékkal 
másodpercek (dalt eltűnt. Hozzátartozói 
már aggódtak, amikor diadalmas arccal, 
hóna alatt az üres dobozzal előkerült a 
csemete.
— Szent Isten! — kiáltott fel édesanyja.

- csak nem etted meg az egész doboz 
csokoládét?
— Nem bizony — felelte fölényesen.
Sokat bajlódtam vele, de megérte, mert 
nyárra legalább őtszörannyira szaporodik, 

felelte megelégedetten.
Hogy-hogy? — érdeklődtek hozzátar 

tozói.
- Kimentem a kertbe és szemenként el

ültettem. hadd szaporodjék, — jelentette 
ki őszinte derültség kíséretében.

WICAR REINHOLD egyik nagy kábel
gyárnak volt a vezérigazgatója, nemrégen 
tragikus hirtelenséggel mondott örök bú
csút meghitt munkatársainak. Vagyonát. 
több mint 100.000 pengőt - a most fel 
bontott végrendelet tanúsága szerint, - 
tehetséges szegény mérnökök és elektro
technikusok támogatására hagyta. Egy 
ember, akinek emlékét és nemes, előkelő 
gesztusát örökké áldani fogják.
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Ez is Amerika!
REGÉNYES ÖNVALLOMÁS
ÍRTA: JACK BILBO * FORDÍTOTTA: ÁNGYÁDY MIHÁLY

A szerkeszti az Olvasóhoz
A Magyar Nők Lapja új regényével olyan környezetbe vezeti olvasóit, amely meg
hitt, mindennapi életükről kimondhatatlanul messze esik: az amerikai gengszte
rek világába. Vad es ijesztő ez a környezet, de színesen csillogó és lebilincselően 
érdekes^ is. Olyan dolgokról lógnak ill hallani olvasóink, amelyek némelyikük
nek próbára teszik az idegeit, olyan eseményekről, amelyeket hátborzongás nél
kül senkisem és egy kis izgatott szívdobogás nélkül is csak kevesen tudnak 
elolvasni. Idegen, bolond nagy világ ez az amerikai gengsztervilág, az ő törvé
nyei nem a mi törvényeink, az ő zsiványbecsületiik nem a mi tiszta becsületünk, 
am'inek abban a világban örülnek, annak mi nem örülünk, amin ott búsulnak, 
azon mi nem búsulunk. Es mégis meg vagyunk győződve róla, hogy ennek 
a regénynek minden betűje érdekes, sőt fontos, éppen a mi kedves olvasóink
nak az. Megmondjuk: miért.
A tisztes, dolgos, sokszor bizony küzdelmes és vesződséges életei élő emberek 
sokszor és szívbeli mély óhajtással vágyakoznak a messzeségbe. Néha csak 
almaikban, de gyakran munkaközben vagy a munka szüneteiben álmodoznak 
arról, hogy van egy más világ is, szinesebí) és forróbb mint az övék, ahova de 
jó is volna egyszer elrepülni. Sokan szabad folyási engednek álmodozásaiknak és 
úgy beleélik magukat, hogy néha szinte már el is hiszik maguknak, hogy azt 
a másik, messze, csillogó és boldog életei élik. Amikor aztán visszazökkennek 
a valóságba, a mindennapi környezetbe, sokszor talán szürkének és sivárnak 
érzik azt és nem találják fel benne a boldogságot. Az a boldogság, amit ők 
keresnek, talán nincs is sehol.
Amíg csak álmodoznak erről a távoli mesebeli boldogságról, addig nincs is baj 
vele. Az igazi veszedelem akkor kezdődik, amikor a vágy, vagy talán sokszor 
még a vágynál is inkább a szükség, elviszi az álmodozókat a kaland világába és 
ott aztán megtudják, mi volt az ő álmukban valóság és mi a csalogató lidércfény. 
A mostani idők, amikor köröskörül zúgnak, zajlanak az események, nagyon 
erősen felébresztik sok emberben a fantáziát. Amerika! Még apáink fülében is 
úgy csengett ez a szó, mint a mesebeli üveghegy, melynek kincses barlang
jaiban percek alatt annyi arannyal, gyémánttal lehel megrakodni, hogy az egy 
életre gazdaggá, boldoggá és hatalmassá tesz. Az ezer meg ezer visszavándorló 
elbeszéléseiből azonban jól tudjuk már. hogy az amerikai gyors meggazdagodás 
meséje, ha valamikor talán volt is benne egy szemernyi igazság, már régen nem 
igaz. A mi regényes történetünk, amelynek minden szava keservesen megélt 
igazság, Amerikában, az Egyesült Államokban játszik. Abban az Amerikában, 
ahova bizonyára már olvasóinknak fantáziája is el-elkalandozott.
Senki sem tagadja, hogy Amerikában rengeteg ifjúság, öserö és lehetőség van 
ma is. De ember legyen a talpán, aki ma odaát megtalálja az útját és meg
csinálja a szerencséjét. Mindenekelőtt nem olyan könnyű megtalálni az össze
köttetést az igazi Amerikával, nem olyan könnyű beolvadni a bennszülött 
amerikaiak közé. A bevándorlók első nemzedéke gyakran egymás között él, az 
olaszok csak olyan vendéglőbe járnak, ahol nápolyi vagy bolognai módra készí
tik el a makarónit, a németek váltig ragaszkodnak dalárdáikhoz és sörös- 
kancsóikhoz, a magyarok sem szeretnek túlságosan messze kerülni a magyarház 
környékéről. A nyelv nehézségei még annál is nagyobbak, mint ahogy mi ide
haza elképzeljük. De még ha egy-egy jófejű ember azokat le is győzte volna, 
még ezer ineg ezer nehézséget kell lekiizdenie. mielőtt révbe jut. Nem baj! 
mondja a kalandravágyó, mikor idehaza, a megunt környezetből, a tengeren
túlra gondol; nem baj! Ha minden kötél szakad, lányért logok mosni, vagy cipőt 
fogok tisztítani Amerikában! Az ám! Ha az olyan könnyen menne! A mosogatást 
a nagy helyeken gép végzi és azt a gépet lankadatlan feszült figyelemmel, fárasztó 
izommunkával kell kiszolgálni. Aki csak egyszer is félrenéz, könnyen törik el 
kezében a tányér és aki két lányért tört, azt irgalmatlanul elküldik. Százan vár
nak a helyére. Aki még nem látta, hogyan bocsátják el Amerikában a munkából 
az embereket, az nem tudja, mi az emberi közöny. E sorok írója egyszer jelen 
volt egy nagy amerikai lap szerkesztőségében, amelyet éppen akkor veit át az új 
tulajdonos. Nos, ez az új tulajdonos, magas, szép szál fiatal férfi, végigment az 
óriási, patkóalakú asztal mellett, a szerkesztőség nagy termében és ott, a kattogó 
távírók és a berregő telefonok zajában végigmustrálta a munkatársakat, köztük

MAGUNK KÖZÖTT...
é.Wz: férfiak, magunk között. beválthatjuk 
teljes őszinteséggel, hogy — —
Igaz, kissé különös, hogy erre a célra 
éppen a MAGYAR NŐK LAPJÁT válasz
tottuk ki, de hát — —
Most már visszatáncolni nem lehet. Leg
feljebb arra kérhetjük kedves nőolvasóin
kat. hogy ezt a néhány sort — ne olvas
sák el.
így aztán egész bizonyos, hogy — feltét
lenül el fogják olvasni.)
SZÉDÍTŐ KÜLÖNBSÉG:
Egy férfi sajnálhatja, hogy megházaso
dott. Egy asszony legfeljebb csak azt saj
nálja, hogv — nem máshoz ment fele
ségül.

VESZEDELMES ÖSSZEHASONLÍTÁS:
Az asszony férjével mindennap huszon
négy órán keresztül él együtt, még abban 
az esetben is, ha férje naponként 8—10 
órát kénytelen házon kívül eltölteni. Azt 
a bizonyos eszményi lovagot, ideált, 
'agy nevezzük akárhogy: legfeljebb egy- 
szer-kélszer látja belenként, de még ak
kor sem a maga igazi mivoltában, hanem 
úgy, ahogy az illető eszménykép abban 
az időpontbaji meg akar jelenni. Sze
gény férj! A férfi nem lehet huszonnégy 
órán keresztül, szakadatlanul acélos ka-
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raktér, szellemes koponya, de még ke
vésbé lehet állandóan varázsos és vonzó 
egyéniség.

JÓ TULAJDONSÁGOK:
Elképzelhetetlen fanatizmussal és beszélő
képességgel, amit aztán maga is elhisz, 
megkísérelte őnagysága férjében és min
denki másban kialakítani azt a véleményt, 
hogv minden gesztusán őszinte érzései 
uralkodnak, hogy hűséges, alázatos és 
önfeláldozó. Hogy ezt elérje, ez volt leg
hőbb becsvágya és hiúsága. Ezért akarta 
szenvedélyesen — tulajdonképpen már 
önmagáért is —, hogy egyszerűbb, hűsé
gesebb, alázatosabb és önfeláldozói b le
gyen. Szóval: hiúsága és becsvágya ösztö
kélte erre.
IKARUSZ TRAGÉDIÁJA:
Csak egyedül szabad a férfinak utat vá
lasztani és nemes cél felé törni. Ha 
azonban másodmagával van, mert az a 
bizonyos cél csak kettesben érhető el és 
kísérője olyan asszony, akinek szemében 
az út unalmas és csak kerülő útnak lát
szik: a kocsi tengelyét az asszony talán 
selymes hajával fogja megkötni, csupán 
azért, mert kíváncsi, hogy mennyire tar
tós. És a zuhanás annál erősebb lesz, 
mennél erősebb iramú volt a száguldás. 
FÉRFIÁLOM:
Olyan szerelmesnek lenni, hogy semmi
féle más gondolat ne üthesse fel fejét... 
Olyanná válni, hogy soha semmitől és 
senkitől ne kelljen félni... (A pénzhará- 
csolás, a birtokszerzés és más ilyen „pró
zai dolog“, már érzékeny csapás a férfi
önérzeten.)
SZAKSZERŰSÉG:
.4 férj: (komor, csüggedt órájában): Iste
nem, jobb lett volna fiatalon meghalni ... 
4 felesét) (okos józansággal): Kedvesem, 
ezt korábban is elhatározhattad volna ... 
ELŐÍTÉLET:
Amilyennek látsz, el kell viselnem (bár 
egyáltalán nem olyan vagyok). És ami
lyen valóban vagyok, nem mondhatom el 
neked (mert látszat áll a látszattal szem
ben).
(Befejezésül csak annyit: senki ne hara
gudjék ezekért a kissé cinikus megállapí
tásokért. De mindenki elhiheti, hogy — 
sok igazság van bennük.
Vagy legalább is — van bennük valami 
igazság).

számos családapát. Aki tetszett neki, annak nem mondott semmitsem; de annak 
aki, az Isten tudja, miért, nem tetszett neki, annak hidegen az arcába nézett 
amelyet most látott először és, fel sem emelve a hangját, azt mondta: „You go!“. 
„Ön elmegy!“ s akit így elküldték, az mehetett le a kasszához, vehette fel egyheti 
járandóságát, mert Amerikában nincs felmondás, egyheti bérnél több nem járt 
neki. Soha azokat a szürke hideg szemeket, azt a hanyag mozgást, azt a szinte 
unott hangot nem lehet elfelejteni. Vannak máshol is rossz emberek, de ez a? 
embertelen közönyösség, ez Amerika sajátja.
De ne legyünk igazságtalanok. Akinek két erős karja és jó feje van, még ma is 
boldogulhat odaát. Azt mondjuk: még ma is, mert a viszonyok ma rosszabbak, 
mint a háború előtti Amerikában és sokkal rosszabbak, mint a 1929 előtti évek
ben, amikor odaát minden jól ment és az úgynevezett „prosperity“ uralkodott. 
Azóta Amerikában is válság volt, súlyos nagy válság, amelyből jól-rosszul 
kikászálódtak. De egy idő óta megint hanyatlásnak indult minden, pang az üzlet, 
kevés a munka. Azért mégsem kell félteni Amerikát. Ifjúság őserö és lehetőség 
— mint mondottuk — még mindig van odaát. Amerikában úgy jönnek-mennek 
az emberek ahogy akarnak, vannak nagyvárosok, például New-York és Chicago 
amelyeknek a lakossága mintegy állandó áramlásban van, alig érkeznek meg 
az emberek, már mennek tovább; be sem jelentik tartózkodásukat a rendőrségen 
Ámde ennek a nagy szabadságnak árnyoldala is van. Pompás és ragyogó szőttes 
Amerika, amelynek színe úgy csillog, mint a szivárvány, de amelynek fonákja 
ugyancsak sötét. Az amerikai szabadság fonákja az amerikai gengsztervilág. Ha 
nem volna akkora szabadság a jóra, a bűnnek sem volna olyan korlátlan sza
badsága, hoffy még a nagy, a hatalmas Amerika sem bír vele. Mert nem 
bír vele. Hiába mesélnek az újságok azokról a diadalmas hadjáratok 
ról, amelyeket a hatóságok, a bátor, önfeláldozó rendőrtisztek és rendőrök 
a gengszterek ellen vívnak, nem tudunk hinni nekik. Ahol megeshetik az, amirő! 
a minap olvastunk, hogy egy orvos tjzenkétéves gyermekét elrabolták, mert a? 
apától váltságdíjat akartak zsarolni, de a boldogtalan a megijedt emberrablóktó* 
csak édes gyermekének feldarabolt hulláját kapta vissza, ott a hatalom bizony 
még nem tudta levágni a bűn sárkányának fejét, vagy ha le is vágta az egyiket 
mint a mesebeli szörnynek, hét új nőtt helyébe.
A gengszter nem egyszerűen tolvaj, rabló vagy gyilkos, nem is ezeknek keveréke 
hanem egész sajátos, amerikai valami. A «gang», olvasd: geng, nem más, mini 
egy banda, embercsoport, amely bűnös vállalkozásra áll össze; a gang tagja b 
«ganster», olvasd: gengszter. Ezerféle módon, ezer bűnös fondorlattal és erő
szakkal kapcsolódnak bele a tisztességes emberek életébe az amerikai gengszte 
rek. Chicago gengszterei például rávetették magukat a fehérnemütisztító-iparra 
Megfenyegették a mosodákat, a kicsiket és nagyokat egyaránt, hogy aki nem fizet 
nekik havonként egy bizonyos nagy összeget, azt tönkreteszik, szállítmányait 
elpusztítják, gépeit felrobbantják, helyiségeit felgyújtják, a tisztított fehérneműt 
bűzös folyadékkal önlik le és, ha még ez sem használ, lelövik a tulajdonosi 
esetleg egész családját kiirtják. Voltak, különösen az első időkben, akik meg 
próbáltak ellenszegülni, de bátorságukat keserves árral fizették meg.
Veszedelmek könyve ez a regény. Mindenki az életével játszik benne. De mi 
azért lebbentjük fel a függönyt ennek a távoli, különös és borzalmas világnak 
színpada előtt, mert meg akarjuk mutatni a Magyar Nők Lapja olvasóinak, a? 
anyáknak, a feleségeknek és a menyasszonyoknak, milyen veszedelem leselkedik 
fiaikra, férjeikre vagy jövendőbelijeikre. Hiszen mindaz, amit a messzibe vágya 
kozó álmodozásról mondtunk, nemcsak az asszonyokra illik, hanem százszoro 
san illik a férfiakra. A férfi az, aki ereje tudatában keresi a nagy, a minden
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képességét próbáratevö, de nagy díjjal 
kecsegtető kalandot, ö az, aki azt 
gondolja: egyszer, egyetlenegyszer kell 
csak kockáztatnom, egyszer, egyetlen
egyszer kell hősnek lennem és meg
nyerhetem az élet koronáját. Az asz- 
szonyok dolga azonban a férfit a jó, 
a derék harcban támogatni, de az asz- 
szonyok dolga az is, hogy a férfit, az 
ő férjüket, vőlegényüket, fiukat a 
rossz harctól akár erőnek erejével is 
visszatartsák.

A FOG BARÁTJA* A FOGKŐ ELLENSÉGE

A regény, amely elé bevezetésül írjuk ezeket a sorokat, ilyen rossz harcról beszél 
és megmutatja az asszonyoknak azt a száz kísértést, amely az ö férfiúikra leske- 
lődik, megmutatja az imbolygó lidércfényt, amelyről a férfiak azt hitték, hogy 
fényes palotákba viszi, de amely a valóságban feneketlen mocsarakba csalogatja 
őket. Ez a regény egész feneketlenségében mutatja meg a bűnt és mégis, bátran 
mondjuk: erkölcsös könyv. Mi azért nyújtjuk át ezt a regényt, melynek az egész 
világon nagy sikere volt, melyet német, francia, angol és spanyol nyelven mil
liók olvastak, magyar átdolgozásban, új és eredeti részletekkel megtoldva a 
Magyar Nők Lapja nagyigényű olvasótáborának, hogy a Gonosz roppant vilá
gának feltárásával figyelmeztessük őket arra, amit talán úgyis tudnak, hogy 
milyen, szavakkal ki sem mondható, nagy érték az ö családjuk, baráti körük, 
tiszta, meleg, meghitt és védett otthonuk.
Mielőtt átadnék a szót annak a nyomorult, bűnös embertársunknak, aki itt mind
nyájunk előtt vallom «st fog tenni bűneiről s akinek nemcsak élményeivel, hanem 
nézeteivel sem tudjuk magunkat azonosítani egy percig sem, elmondjuk röviden, 
kicsoda ő. Úricsalád gyermeke, Stockholmban született, de húszéves koráig sok
kal több időt töltött idegenben, mint hazájában. Szomorú fiatalsága volt. Szülei, 
akik nagy, talán túlságosan nagy jólétet biztosítottak neki, nem tudták megadni 
gyermekkorának a legnagyobb kincset, amelyet nem tud pótolni semmisem, a 
családi élet melegét. Szülei nem szerették, hanem gyűlölték egymást. Amikor 
aztán szülei elváltak és őt az anyja elvitte Hollandiába, megkezdődött a kálvá
riája. Bikaerejű gyermek volt, de mindenkivel a világon összeveszett. Valahogy 
nem tudott beleilleszkedni a gyermeki társadalomba, úgy ahogy később a felnőt
tek társadalmába sem tudott beleilleszkedni. Ha kérdik, miért lett gengszter, csak 
ez lehet a felelet: ezért. Hiányzott az életéből a szeretet. Ez tette boldogtalanná, 
ez tette bűnössé, emiatt nem lehet boldog sohasem, ha csak nem fog találkozni 
valakivel az életben, aki megadja neki azt, amit a mostoha sors tőle eddig meg
tagadott, a szeretetet.
A Magyar Nők Lapjának olvasói, ha végigolvasták ezt a páratlanul érdekes, 
néhol megható és mindenhol megrázó nagy, regényes önéletrajzot, könnyel a sze
mükben fogják mondani: mégis csak jobb otthon, még jobban meg fogják 
becsülni azt, ami az övék, és erősen meg fogják szorítani a mellettük álló tisz
tességes férfi kezét. (Folyt, köv.)

Furcsaságok, érdekességek
HAMLET BESZÉL A LEGTÖBBET..

Crock tanár, az egyik északamerikai 
egyetem irodalomtörténésze, elhatározta, 
hogy kiszámítja:: melyik shakcspearei 
drámahősnek kell a leghosszabb szöveget 
mondania, tehát a legtöbbet beszélnie. Az 
ő statisztikája szerint a legnagyobb szerep, 
amely egyébként minden színész álma és 
vágya, sőt bizonyos idő óta már nagyon 
sok színművésznőéi is: Hamlet, a dán 
királyfi. Egyetlen előadás alatt, természe
tesen rendezői 'húzások* nélkül, 1569 
verssort mond, tehát ő beszél a legtöb
bet. Az utána következő legbővebb be
szédű shakcspearei hős: II. Richárd, aki 
1169 sorral uralkodik a hasonló című 
dráma cselekménye fölött. Othello szerepel 
a harmadik helyen, aki mindössze 888 
verssort mond, az ö szerepe tehát Ilamlet- 
hez viszonyítva, szinte jelentéktelen. Még

érdekesebb az a kimutatás, amely szerint 
Shakespeare női alakjai feltűnően keve
set beszélnek. Annak a színésznőnek pél
dául, aki Desdemona szerepét játssza 
,.Othello‘‘-ban, mindössze 389 verssort 
kell megtanulnia, Lady Macbeth-nek még 
ennél is kevesebbet: csupán 261-et. .4
szépséges Júlia, a <Romeo és Júlia* női 
főszereplője pedig kimondottan hallga
tásra van kárhoztatva. Egy ambiciózus 
színésznő számára ugyanis 91 verssor 
csupán könyöradománynak számít. Any- 
nyi mindenesetre megállapítható, hogy 
Shakespeare nem engedi meg nőalakjai
nak, hogy ők mondják ki az első, a leg
több és az utolsó szót.

A VILÁG LEGPISZKOSABB VÁROSA
A számtalan különféle rikordörülethez, 
amely izgalomban tartja az Újvilág la
kosait, most egy szenzációs új 'teljesít

mény* sorozódott és pedig az, hogy a 
világ melyik városa érdemli meg a „lég 
piszkosabb1' jelzőt. Éveken keresztül 
Pittsburg büszkélkedhetett ezzel, az újabb 
mérések és vizsgálatok azonban meg 
állapították, hogy Cleveland-ot illeti meg 
ez a babér. A piszok, amely ezt a két vá 
rost borítja, nem a lakosok tisztátalan 
voltának eredménye. Sokkal fontosabb 
szerepet játszik ebben a gyárak valóságot 
regimentje, amiknek kéményei meg fertő 
zik a levegőt és olyan piszkossá válto2 
tátják, hogy az szinte elképzelhetetlen és 
leírhatatlan. Ne tessék azt hinni, hogy 
Pittsburg tisztábbá lett az utóbbi évek 
ben, hanem azért veszítette el az elsősét, 
pálmáját, mert Cleveland-ben rosszab 
bodtak az állapotok. Ebben a milliós la 
kosságú városban egy esztendő alatt 56 
ezer tonna korom képződik, ami azután 
lassan leereszkedik, hogy évente 10 mii 
lió dollár anyagi kárt okoz, nem is szólva 
arról, hogy miféle rombolást visz végb> 
az emberek és állatok egészségében. Min 
den lakásban, ahol adnak valamit a tisz 
taságra, hetenkint legalább egyszer ki 
kell cserélni a függönyöket. A fehérnemű 
az asztalterítő és az ágy ruha legfeljebb 
egy napig használható. A férfigallér élet
tartama mindössze két óra. A korom 
mint fekete hó, hull a magasból és be 
piszkít mindent. Förtelmes város! Cle 
veland egyébként nem túlbüszke arra 
hogy őt illeti meg a világnak ez a szó 
morű rikordja. Külön bizottságot állított 
föl, amelynek célja, hogy szigorú rend 
szabályokat dolgozzon ki a korom-kép 
zödés megakadályozására, vagy legalább 
is lecsökkentésére. Már csak azért is. 
mert ez az évi 50.000 tonnányi korom 
Cleveland egész lakosságának életkedvét 
elveszi és állandó kimerültséggel gyötri 
a munkában egyébként is kimerült embe 
reket.
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A „CSÓK-MÉBŐ”
avagy: már szerelmei hazudni sem lehet

Szenzációsan eredeti és százszázalékosan amerikai ötletet valósított meg egy ame
rikai feltaláló. Ez a találmány határozottan korszakalkotó, természetesen: csak az 

érzések világbirodalmában. Valljuk be, hogy az érzések még ma is — ebben az 
érzéstelenne'k nevezett korszakban — döntő szerepel játszanak az eleiben, ha sokan 
nem is akarják beismerni. Minden egyéb csak utánuk következik. Érzés nélkül 
nincs igaz boldogság és az élet célja még ma is. ha sokan fondorlatos kerülő-uta- 

kon akarnak oda eljutni: a boldogság harmóniája.
Már most ez a kitűnő amerikai férfiú nem kisebb dolgot talált lel és konstruált, 

mint egy olyan készüléket, amely tökéletes pontossággal és megdönthetetlen tár
gyilagossággal állapítja meg az elcsattanó csók szenvedélyességének erejét, őszin
teségét és hőfokát. Az. ötletes feltaláló „csó>kinérő“-nek nevezte el készülékét és 
már az angol világbirodalom területén is szabadalmaztatta. A világszenzációt jelentő 
készülék technikai részleteit — amint ez természetes is — hét lakat alatt őrzik 
és titokban tartják, de annál nagyobb reklámmal .kürtölték világgá a most már 

szabadalmazott eljárás módját és mikéntjét.
A szerelmes pár kezeit, ha vizsgálat alá hajlandók vetni magukat, finom elektro
mos vezetékhez kapcsolják. Ez a vezeték aztán az elcsattanó csókot, helyesebben: 
annak szenvedélyességét egy ampére-mérőhöz továbbítja. Ez az ampére-mérö 120 

fokra van beosztva. Egy finom mutató a fokok segítségével, pontosan leméri és 
hitelesen igazolja, nem csupán az érzés és szenvedély minőségét, hanem elárulja 

azt is, hogy valódi, őszinte szenvedély izzik-e a csók mögött, vagy pedig csupán 
komédia az egész. Mert amikor az ampére-mérö mutatója eléri a 90 fokot, ezüstös 
hangú csengetés jelzi, hogy elég magas „feszültségéről van szó. Másik, még erő
sebb hangú csengetés jelenti a szenvedély még-magasabb erejét és fokát.

A készülékkel végzett számtalan kísérlet és a kísérletnek alávetett párok őszinte 
vallomásai alapján: felállítottak már egy érzelmi skála-táblázatot is. És ettől kezdve 

most már nagyon komollyá váll és rendkívüli jelenőségre tett szert az amerikai 
feltaláló „csók-mérő“ készüléke. Mert bizony a skála-táblázat szerint — közbe- 
velőleg megjegyezzük, hogy minden elismerés, vagy szemrehányás a tabella-készí

tők lelkén szárad! — minden rendes menyasszony-vőlegény csóknak, ha igaz és 

őszinte szerelem van a szívükben, legalább 95 fokot 'kell mutatnia és „igazolnia**. 
Fiatal házasoknál már 85 fokkal is megelégedhetnek. A házasság későbbi éveiben 

aztán a szenvedélynek bizonyos mértékű lehiggadása — úgy is mondhatjuk: szere

tetté szublimálódása — következik be, úgyhogy három évi házasság után, egész 
kivételes esetektől eltekintve, már a szerény 30 fok is teljesen elegendő és a házas- 

társak őszinte vonzódását senki sem vonhatja kétségbe. De ha még ennél is keve

sebbet igazol a „esók-inérö“ mutatója, akkor már baj van és annyi bizonyos, hogy 

a házastársak szívében nem lakozik igazi szerelem. Annyival is inkább így van ez, 
mert egy baráti vagy barátnői csók soha nem mutat többet 15 foknál.

A kitűnő amerikai feltaláló mindehhez azl is hozzáteszi, hogy ez a fokbeosztás, 

ez az érzelmi skála-táblázat csupán a mérsékelt égöv lakosai számára érvényes és 
helytálló. Föltehető, hogy a forró égövi országokban, ahol még nem végezhetett 
kísérleteket, feltétlenül magasabb hőfokok lesznek irányadóak, míg az északi or
szágokban. ugyanezen oknál fogva, alacsonyabbak.

Természetes, a szenzációs készülék feltalálója előre lálja, hogy „korszakalkotó" 

ötletét nem fogják mindenütt egyforma lelkesedéssel fogadni. Különösen keserű és 
éles ellenkezéssel fog találkozni éppen Amerikában, ahol a tipikus érdekházasságok 

esetében egyik, vagy másik házastárs a legcsekélyebb mértékben sem fog örülni, 
ha csókjának, érzésének és szenvedélyének valódisága és hőfoka ..tudományosan** 

és „hivatalosan** is pontos, szakszerű megállapítást nyerhet.
Egészen bizonyos, hogy ennek a „csók-mérő“-nek bevezetése, például Hollywoodban, 
valósággal forradalmi pánikot idézne elő.

Haza megyek, édesanyám, 
ne sirassál többé engem, 
galambdúcos faházikód 
egyszer még én felkeresem!

J.eborulok még egyszer én 
arra a kis kapufára, 
melynek rácsa mindörökre 
a szívembe be van zárva.

Betoppanok észrevétlen, 
megölellek, megcsókollak, 
többet aztán, tudom Isten, 
hogy én soha el nem hagylak!

Ellesem a gondolatod, 
úgy élek, amint kívánod, 
soha többé nem zavarom 
boldogságod, rövid álmod!

Ott leszek én éjjel-nappal 
mindig a te kőzetedbe, 
hogyha meghalsz, meghagyom, l.ogy 
temessenek sírvermedbe! . ..

SZOTYORY ISTVÁN
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A Kormányzó Úr
Öfőméltósága dr. vitéz thuriki és kom- 
játnai Thuránszky Lászlót, Tolna-vár
megye főispánját, miniszteri osztályfő
nökké nevezte ki, egyúttal megbízta a 
miniszterelnöki sajtóosztály vezetésével. 
Az új sajtófőnök a világháború után 
külügyminiszteriumi szolgálatot teljesí
tett, a külügyminisztérium sajtó-, majd 
politikai osztályát vezette, innen került 
Tolna-vármegye főispáni székébe. Öröm
mel üdvözli új pozíciójában Thuránszky 
Lászlót a magyar sajtó minden munkása 
és szeretetteljes várakozással tekint 
nagyfontosságú működése elé. — A 
Kormányzó Ür megengedte, hogy a 
debreceni Tisza István-tudományegyetem 
Fekete Jenő főbányatanácsost, a buda
pesti Báró Eötvös Lóránd Geofizikai In
tézet vezetőiét, a bölcsészettudományok 
tiszteletbeli doktorává avassa. — A Bu
dai Evangélikus Nőegylet, a budai ev. 
egyház alapítójának, József nádor hit
vesének, Mária Dorottya főhercegnőnek 
emlékére kitünően sikerült ünnepi dísz
hangversenyt rendezett, amelyen a tár
sadalmi és közélet kitűnőségei teljes 
számban vettek részt. — A Brossai Sá
muel Unitárius Főiskola Egyesület, Gálna 
Sándor bálelnök vezetése alatt, a Ba- 
ross-Szövetség székházában kitünően si
került bált rendezett, amelynek külön 
érdekessége volt, hogy a bált tizenkét 
székely pár nemzeti tánca vezette be.
— A Protestáns Bál rendezőbizottsága 
márc. 14-én, a Hungária-szálló termei
ben rendezte évadzáró protestáns-teá
ját. Az előkelő társaság kitűnő hangu
latban maradt együtt a hajnali órákig.

A bíró előtt.
Egész Budapest nevet azon a járásbíró
sági tárgyaláson, amely a múlt héten 
zajlott le. A bíró feladta a vádlottnak 
a szokásos kérdést, hogy volt-e már 
büntetve? A vádlott erre azt felelte, 
hogy igen és pedig egy fürdőlepedő el
lopása miatt. A bíró most megkérdezte, 
hogy miért lopta el a fürdőből a lepe
dőt? Mire a vádlott előadta, hogy ő 
nem lopta el, hanem a kisasszony a 
pénztárban, amikor jegyet váltott, azt 
kérdezte tőle, hogy a fürdőt lepedővel 
akaria-e? Mert akkor a fürdő ára 1 
pengő 40 fillér. Erre ő, a vádlott, azt 
felelte, hogy lepedővel, és ezért vitte 
magával a lepedőt. ,
— No és azóta? — hangzott a bíró 
újabb kérdése.
— Azóta se voltam fürdőben, tekintetes 
bíró úr, — felelte a vádlott, a hallgató
ság kacagása közben.

Hímen-hírek.
Balogh Erzsébet oki. tanítónő, debre
ceni kedves előfizetőnket eljegyezte 
Mozga József áll. tanító. — Kiss Mária, 
kassai kedves előfizetőnk és Wittner 
László máv-hivatalnok örök hűséget es
küdött a kassai Dómban. Tanuk voltak 
Plaveczky József és Tóth Gábor. 
Szemerédi Piroska kedves előfizetőnket 
a kispesti rk. templomban oltárhoz ve
zette ifi. Arany Tóth Pál. — Nemes-tothi 
Nemestóthy-Szabó Béla ny. tábornok es 
neje zsedény Vaszary Ilona leánya, Ilona 
és Moldvay András, a Magyar Általános 
Hitelbank tisztviselője házasságot kö
tött. — Györk Erzsébetet eljegyezte 

Lantos Tibor m. kir. postatiszt. — Par- 
rag Ervin igazgató-főmérnök (Szekszárd

Szófia) és Bánki Mária oki. tanítónő 
(Bátaszék) örök hűséget esküdött. — 
Pallag Máriát eljegyezte Wörner Gyula 
vállalati főkönyvelő. — Tomm Ili (Buda
pest) és dr. Kunsch Endre (Nagyszalók) 
házasságot kötött. — Varga Lajos ny. 
máv-művezető és felesége, Fridrenz 
Mária, rokonaik és barátaik körében, 
most ünnepelték boldog házasságuk 50. 
évfordulóját. — A jegyes- és házaspá
roknak,, vaiamint az aranylakodalmas 
házaspárnak szívbőljövő jókívánságain
kat küldjük.

Angyalkák érkezése.
Révai Imre főhadnagy és felesége, Kol- 
már Alice, nagykanizsai kedves előfize
tőink, örömmel tudatják, hogy másfél
éves Péterkéjük mellé a Teremtő kis test
vérkét küldött. Az újszülött a szent ke- 
resztségben a Tibor nevet kapta. — Kiss 
Jenő Máv. mozd.-vezető és neje, Kon
dás Julianna, barcsi kedves előfizetőink, 
boldogan jelentik, hogy Józsika kisfiúk 
mellé az Ég kis testvérkét küldött, aki a 
szent keresztségben az Éva nevet 
kapta. Keresztszülők: Kondás János és 
neje, Seress Margit, Amerika, Duquesne.
— Az újszülöttekre és kedves szüleikre 
az Ég áldását kérjük.

Az irodában.
A könyvelő úr, kellő ünnepélyességgel 
arcán és sötét ruhába öltözve, beállít 
a főnök irodájába és így szól:
— Főnök úr kérem, van szerencsém tisz
telettel bejelenteni, hogy megnősülök.
— Nagyon helyes, kedves barátom, — 
mondja a főnök.
Aztán így folytatja:
— Örülök, ha alkalmazottain családot 
alapítanak. Mert akkor sokkal szíveseb
ben tartózkodnak az irodában.

Úi könyvek.
Érdekes kultúrtörténeti mű hagyta el a 
sajtót. A könyv címe: «A régi Bécs>, 
írója H. E. Jacob, a pompás fordítás 
Berend Miklósné műve és Grill Károly 
könyvkiadóvállalata kiadásában jelent 
meg. A könyv nem más, mint Johann 
Strcuss regényes élete és a Strauss mű
vészcsalád csodálatos éposza. Ez a 
lángeszű család egy évszázadig uralko
dott a «könnyű formák* zenéje felett 
A regényes életrajz pompásan megvilá-
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gított háttere a XIX. század, minden 
megkapó eseményével és nagy embe
reivel. Magyar vonatkozásaiban is rend
kívül érdekes ez a regényes kultúrtör
ténet, miért is őszintén ajánlhatjuk ked
ves olvasóinknak. — «Öszi áradás* cí
men most jelentek meg Baradlai Albert 
úi versei, amikben megtaláljuk a nép
szerű poéta eddig értékelt tulajdonsá
gait: a lelki finomságot és azt a töké
letes formakészséget, amely lehetővé 
teszi, hogy minden érzését a legmegfe
lelőbb alakban szólaltassa meg.

A flegmatikus utas.
A vonatfülkében még egyetlen hely volt 
üres. Bejön egy tipikus mai fiatalember 
és elfoglalja ezt a még üresen levő 
egyetlen helyet. Az utasok csomagjait 
egymás fölé haiigálja és szép rendben 
elhelyezi a saját csomagjait. Az ablakot 
kinyitja, a szellőztetőt becsukja, a me
leget hidegre állítja. Aztán, bár a sza
kasz «nem dohányzó*, kivesz egy szi
vart és rágyújt. Egyelőre a többi utas 
még szóhoz sem tud jutni, ékkőre 
flegma, sőt szemtelenség láttán. A fia
talember pedig, vígan füstölve, a leg
nagyobb nyugalommal így szól:
— Igen, így van ez, hölgyeim és uraim! 
Ahol sokan vannak együtt, ott nem le
het mindenkinek a kedvére tenni.

Jelentem még,
hogy a Vidusso—Abtado—Crepa olasz 
zongorahármas nagysikerű hangversenyt 
rendezett Győrött, a városi Kultúrház- 
ban. A közoktatásügyi minisztert Spáth 
Gyula polgármester képviselte. A kitü
nően sikerült hangversenyt, amelyen o 
győri társadalom minden előkelősége 
megjelent, a magyar—olasz kultúregyez- 
mény keretében rendezték. — Pompá
san sikerült a rendőri riporterek revü- 
délutánja, amelyet a Riporter-bál helyett 
tartottak meg. Jelentékeny összeg folyt 
be a jótékony célra. — A hangverseny
szezon eseménye volt a Magyar Szim
fonikus Zenekar március 13.-i Mozart- 
estje, Schuler veszényletével, S. Ciompi 
és Littay György közreműködésével. — 
Weingartner vezényletében hallottuk a
VI. szimfóniát és a G-dur versenyt, a 
Budapesti Hangverseny interpretálásá- 
sában és Ungár zongoraművész közre
működésével, a Városi Színházban ren
dezett Beethoven-esten, amelyen a tár
sadalmi és közélet kitűnőségei teljes 
számban jelentek meg, hogy lelkes taps
sal hódoljanak a zeneszerzők halhatat
lan királyának.

| IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

özv. Vadas Albertné, 
szül, érsekujvári Ujváry Anna, 

erdélyi ref. lelkész özvegye, elhalálo
zott. Dr. Kállay Kálmán, debreceni 
egyet, tanár, feleségét gyászolja benne, 

nagyklopotivai Pogány Béláné,
szül. Szlocsányi Margit,

Pogány Béla főispán neje, életének 63. 
évében, Budapesten visszaadta nemes 
lelkét Teremtődnek.
Őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.

magyar nők lapja



írja: Köpecri-Boócz Lajos

.fi 11 rá í i Lili költő is (9)
Hát az bizonyos, hogy ez a kis interjú 
nem úgy végződött, mint ahogy elképzel
tem. A hiba a kezdet legkezdetében gyö
keredzett! Abban az újságcikkben ugyanis, 
amely egyik napilapban jelent meg és 
amely hírül adta, hogy Muráti Lili, a Víg
színház híres színésznője és a szinészvilág 
közkedvelt „Mur esi"-ja, új formában mu
tatkozik be a közönségnek — mint köl
tőnő. Ez a cikk azt is vélte tudni, hogy 
a közeljövőben jelenik meg Muráti első 
verseskötete is. Hát ez mindenképpen 
nekem való téma! — gondoltam magam
ban — és ebédutáni feketekávé idején be
állítottam a művésznőhöz. Az ezután kö
vetkezőkről azt hiszem, leghelyesebb lesz 
színdarab-kézirat formájában beszámolni. 
ÉN (csengetek).
CSENGŐ (cseng). 
KULCS (fordul a zárban). 
KILINCS (lenyomódik).
SZOBALÁNY (megjelenik az ajtóban). 
ÉN: A művésznő itthon van?
SZOBALÁNY (beszélni akar, de ebben a 
pillanatban megjelenik a háttérben Murcsi 
és nem engedi szóhoz jutni).
MURÁTI: Szervusz Boczi! Hogy kerülsz 
ide? Hogy jutott eszedbe feljönni hozzám? 
Csak nincs valami baj? Vagy valami jót 
hoztál? Ha baj van, add kíméletesen tud
tomra, ha valami jó, mondd el minél 
gyorsabban. Gyorsan feketét!... (Ezt nem 
nekem mondta, ez a szobalánynak szólt, 
aki már is eltűnt.)
Muráti ezalatt beviharzott a lakásba, ma
gával sodorva engem is, mint egy amerikai 
tornádó. Észre se vettem, hogy történt, ne
hány pillanat múlva már egy öblös karos
székben ülök, előttem cigaretta, gyufa, 
narancs és zserbó, egy szóval minden, ami 
köztudomás szerint egy híres primadonna 
szalónfelszereléséhez tartozik.
ÉN (magamban már előre örvendve a 
nagyszerű, interjú-témának, biztos hangon 
indítom el a társalgást): Hallom, Murcsi- 
kám .. . illetve igen tisztelt művésznő, 
hogy keveselte eddigi színpadi sikereit és 
új sikerlehetőségek után kutatva, elhatá
rozta, hogy meg fogja jelentetni verseit 
egy kötetben. Kérem legyen szíves... il
letve légy olyan szíves, Lilikém, mondj 
erről valamit a Magyar Nők Lapja olvasói 
részére.
MURÁTI: Nagyon szívesen! Miről van
szó?
ÉN (kissé türelmetlenül): Mondtam már, 
a legújabb magyar költőtől szeretnék né
hány felvilágosítást kapni.
MURÁTI: Hát kérj tőle!
ÉN: Hiszen azt teszem! Erre kérlek! 
MURÁTI: Kit?
ÉN (kezdek kijönni a sodromból): Téged, 
az Isten áldjon meg!
MURÁTI: Hát nekem ehhez mi közöm? 
ÉN (előbbi biztonságom roncsain üldö
gélve): Hát te vagy a legújabb magyar 
költőnő!
MURÁTI: Ki mondta?
ÉN (érzem, hogy rettentő ostoba képet 
vághatok, tehát inkább megpróbálom 
szőrmentén kezelni a témát): Nézd, Lili
kém. arról van szó, hogy egyik napilap 

szerint te ki akarod adni egy kötetben 
verseidet. Én most azért jöttem, hogy 
efelől kérjek felvilágosítást.
MURÁTI (jóízűen nevet): Ja, ha te még 
ott tartasz, hogy elhiszed azt, amit velem 
kapcsolatban a napilapok színházi ro
vatvezetői írnak, akkor jól festesz! 
Sajnálnám, ha ezzel csalódást okoznék 
neked, de ki kell jelentenem, hogy az 
egészből egy szó sem igaz. Nem tudom 
ugyan, hogy hol olvastad, de úgy látszik, 
hogy valaki ismét „szívességet" akart ne
kem tenni. Hidd el, én már úgy félek 
ezektől a szívességektől, hogy alig merek 
újságot a kezembe venni. Ez még arány
lag elég ártatlan dolog ezzel a „költöség- 
gél" és „verseskönyvvel", bár lehet, hogy 
a következő napokban nem fogok tudni 
sem pihenni, sem tanulni, könyvkiadók és 
nyomdavállalatok telefonjaitól, akiket 
reám szabad - ez a híradás. No, de nem 
baj, ha el tudtam viselni éveken keresz
tül, hogy minden napi- és hetilapnak ál
landóan az én autómmal gyűlt meg a baja 
(ezt hála Istennek már abbahagyták), ak
kor kibírom ezt a legújabb inváziót is. 
ÉN: Tehát nem igaz, hogy verseket írsz? 
MURÁTI: Verseket mindenki ír, vagy írt! 
Én legutoljára szininövendék koroinLan 
követtem el néhány úgynevezett verset, 
mert akkor igazán nem volt egyéb dol
gom. Meg azután akkor még csak keres
tem azt a területet, amelyen karriért fogok 
csinálni.
ÉN: Hát tudtad, hogy karriert fogsz csi
nálni?
MURÁTI: Nem! Csak hittem benne. 
ÉN: Elhatároztad?
MURÁTI: Nem „határoztam" el semmit, 
nem „tudtam" semmit, nem tudok neked 
egyebet mondani, minthogy mindig hit
tem magamban és abban, hogy ami meg 
van írva, annak el kell következni. Most 
még jobban hiszek benne, mint évekkel 
ezelőtt.
ÉN: Egyszóval a verseskönyv kiadásából 
nem lesz semmi? (... próbálok visszatérni 
az eredeti témára . ..)
MURÁTI: Nézd, nem mondom, hogy néha 
ha hangulatban vagyok, nem vetek pa
pírra egy-két sor rímes vagy ritmikus 
gondolatot. De ezek olyan dolgok ... le
het, hogy mást nem is érdekel. Nem is biz
tos, hogy jó az, amit leírok. Mikor le
írom, természetesen nekem tetszik, de az 
mindig nagy kérdés, hogy tetszene-e más
nak is? Hidd el, tudok magammal szem
ben is objektív lenni.
ÉN: Nem is próbáltad még másnak meg
mutatni a verseidet?
MURÁTI: Egy-két bizalmas barátomon
kívül soha senkinek. Különben is az a 
véleményem, hogy a színésznő csak szí
nésznő legyen és ne legyen semmiféle 
mellékfoglalkozása. Különösen olyan nem, 
amelyik v.alamilyen vonatkozásban van a 
színészettel. Engem például zavarna, ha 
a színpadon játék közben eszembe jutna 
az, hogy a közönségnek egyes tagjai most 
azt gondolják magukban, hogy jobb szí
nésznő vagyok, mint költő — vagy for
dítva. Elég nehéz kiállni a kritikát egy 
oldalról is. . . Meg aztán nem is érnék rá 
könyvet kiadni, annyi tennivalóm van. 

Például: új szerep. Most kaptam meg « 
szerző új darabját, a „Tetovált nő"-t. 
amely a Vígszínházban fog színre ke 
rülni és amelynek én játszom majd a 
főszerepét. Ezenkívül most franciául ét 
olaszul is tanulok. Az angol és a német 
megy már valahogy, most erre az új két 
nyelvre feküdtem rá.
CSENGŐ (cseng).
AJTÓ (kinyílik).
SZOBALÁNY (bejön): Művésznő, kérem 
itt van a tanár úr.
ÉN (felállók és búcsűzkodom): Hát akko) 
nem zavarlak tovább és köszönöm az in 
terjut.
MURÁTI (miközben kikisér): Csak egyre 
kérlek, Boczikám . . . Nem csak mint uj 
ságírót, hanem főleg mint kollégámat.. 
Ne írj mást, mint amiről beszélgettünk 
ÉN (megígérem, kézcsók és búcsűzkodás): 
... Szép kis tapasztalatai lehetnek sze 
génynek — gondolom magamban . .. 
AJTÓ (becsukódik, ismét kinyílik). 
MURÁTI (utánam szól a lépcsőházba) 
. . . Jaj, igaz! És nem megyek Amerikába 
a Világkiállításra. .. Abból sem igaz égj 
szó sem... Párizsba szeretnék menni, 
hogy gyakoroljam egy kicsit a franciát 
AJTÓ (végleg becsukódik).
ÉN (lefelé indulok a lépcsőn és isméi 
gondolkodom magamban): ...Hogy fo 
gom ennek az interjúnak azt a címet adni 
hogy: „MURÁTI LILI KÖLTŐ IS"?

Tahin érdt'kli, hogy...
... a „BORS ISTVÁN" című film olyat 
nagy és megérdemelt sikert aratott, mini 
ahogy azt e helyen hetekkel ezelőtt meg 
jósoltuk. Az Uránia Filmszínház már har 
madik hete prolongálja ezt a filmet és a 
közönség érdeklődése nem hogy csők 
kenne, de fokozódik. Most már elárulhat 
juk azt is, hogy az eddig készült magyar 
filmek között eddig a Bors István került 
a legkevesebbe. Teljes költségvetése alig 
haladta meg a kilencvenezer pengőt. Aki 
látta a filmet, az igazolhatja, hogy a? 
úgynevezett „szegény-szag" egyáltalán nem 
érződik meg rajta. Miért? Mert hozzáértő 
emberek csinálták. Bánlty Viktor, a film 
rendezője, akinek az első filmje volt — 
és akit az eddigi „klikk" nem engedett 
dolgozni — bebizonyította, hogy százezret 
kiadások nélkül is lehet jó munkát vé 
gezni, ha valaki ért hozzá és hisz abban 
a munkában, amelyet végez. Ez a hit ér
ződik meg a színészek munkáján is, akik 
közül a címszerepet zseniálisan alakító 
Páger Antal mellett Tolnay Klári, Lado- 
merszky Margit, Eszenyi Olga, Mihályfi 
Béla, Bihary József és Földényi László 
osztoznak a nagy és kivételes sikerben.
...az olaszok „GI0V1NEZZA!" címen 
nagy nemzeti reprezentatív film fel
vételeit kezdték meg. A sokmillió lírát 
film érdekessége lesz, hogy annak egy- 
részét Abesszíniában fogják forgatni. A? 
olasz hadseregparancsnokság motorosítotl 
ezredeket, repülőgépek, hadihajók és 
ágyúk százait bocsátotta a film felvételeit 
vezető vezérkar rendelkezésére. A filmet 
még az idei téli szezonban láthatjuk majd 
a pesti mozikban.

MAGYAR NŐK LAPJA



Háztartás
Rovatvezető: ifj. ezékasi Sacelláry Györgyné

Háztartási tanácsok. Használat után a 
zsíros edényt papírral töröljük le és csak 
azután mossuk el, így nem lesz zsíros a 
mosogatóvíz és nem kell gyakran vál
tani. — Tortaformál, pudingformát, tep
sit, ha vajazni kell, soha se kezünkkel 
végezzük a kikenést, mert egyenletesen 
soha nem tudjuk kikenni, hanem ve
gyünk erre a célra kis kenőkefét, vagy 
kenőtollat. — Töltött húsokat ne kös
sük össze cérnával, mert sütés után 
esetleg véletlenül rajta marad egy kevés 
cérna és az bizonv nem gusztusos, mert 
olyan érzés a szájban, mintha haj volna, 
Kevés pénzért lehel venni rozsdamentes 
hústüket, nagyon ügyesen lehet vele 
bánni és sütés urán csak kihúzzuk és 
máris szeletelhetjük a húst. — Sonka 
főzése. A húsvéti sonkát annyi hideg 
vízzel tegyük főni, hogy a víz jól ellepje. 
A víznek soha nem szabad forrnia. 
Ha a sonka nagy, l.úsvillával bele- 
jzúrunk, hogy puha-e, nagy edény 
hideg vízbe tegyük a sonkát, hogy el
lepje a víz és hűtsük le benne. így a hús 
ősszehúzódik, a jó zsírtartalma benne 
marad és nem lesz száraz. Azután tálra 
kitéve tegyük el tálalásig hideg helyre. 
Étrendek összeállítása. A helyes étrend 
összeállítása mindig a jó ízlésű háziasz- 
szonytól függ, de e’. hez nem elegendő a 
jó ízlés, hanem ismerni kell az egyes 
ételek anyagát és fontos a leleményes 
ősszeválogatás is, hogy színre, formára 
ae hasonlítsanak. Példáu': ne adjunk sa
vanyú levest, ha pácolt húsfélét szándé
kozunk adni utána. Mártásos előételt 
nem adhatunk, ha utána hasonló színű 
mártásos tejfeles húst vagy tésztát szol
gáltatunk fel.
Mint egész fiatal asszony nagyon jó ebé- 
iet akartam készíteni, amit otthon 
annyira kedveltem és mindig magam ké
szítettem és segédkeztem, ha vendégek 
voltak, halmozva akartam vendégeimnek 
készíteni. Soha nem felejtem el. hogy 
sajtosmártást adtam a sonkás pa’acsin- 
tához és a tésztához tejszínes, tojásos, 
rumos sűrű mártást. Az egyik kedves 
vendég meg is jegyezte, hogy a prakti
kus háziasszony a sajtmártást megédesí
tette és ami megmaradt, azt adta fel a 
tésztához. Ez a kedves kis gúnyolódás 
megtanított arra, hogy jobban ügyeljek 
és ne essem hasonló hibába. Én a sa
ját hibámon tanultam s ezért ajánlom a 
háziasszonyoknak, ha vendéget hívnak, 
vigyázzanak, hasonló hibába ne essenek. 

Zöldséges halászlé. 15 deka szalonnát 
apró kockára vágva megpirítunk. I fej 
vöröshagymát megvágva adunk hozzá és 
kissé megpároljuk, azután 2 szál apróra 
felvágott sárgarépát, ugvanannvi petre
zselymet teszünk bele és az. egészet las
san puhára pároljuk, mindig kevés pa
radicsomié hozzáadásával. Ha a zöldség 
már puha, akkor 1 kávéskanál piros 
paprikát teszünk bele és 3 liter paradi
csomiévá öntünk rá, ha ez mind forr, 
beletesszük a már előre elkészített besó
zott, felaprított 2 kiló halat, 1 óra hos
száig keverés nélkül lassan főzzük. Tá
lalás előtt fél órával 1 kiló megtisztított 
burgonyát hosszúkásra felvágva adha
tunk bele.

Savanyú tojás. Sűrű barna rántást készí
tünk kevés reszelt vöröshagymával és 
késhegynyi pirospaprikával, ha feleresz
tettük, kevés babérlevelet és ízlés szerint 
ecetet vagy citromot adunk bele. Ha jól 
felforrt, annyiszor 2 egész tojást ütünk 
bele, ahány személyre számítunk. Tála
lás előtt tejfelt adunk bele. A tojásokra 
vigyázzunk, hogy egyben maradjanak 
és ne érjenek össze, igy szép posirozoll 
tojásokat kapunk. Ha előételnek akar
juk, kevés vízzel engedjük fel, hogy jó 
sűrű, krémes legyen a mártása.
Rakott harcsa. 1 kiló tisztított harcsát 
vastag szeletekre vágva, sós vízben 
megfőzünk. Ha kihűlt, bőrét, zsírját és 
szálkáit eltávolítjuk és nem túl apró da
rabokra felszeleteljük. 5 darab nagyobb 
burgonyát héjastól megfőzünk, lehámoz
zuk és áttörjük. Negyed kg. parmezánt 
megreszelünk. Egy fél vöröshagymát fi
nomra megvágunk. Egy tűzálló edényt 
diónyi vajdarabokkal kirakunk, erre 
egy sor kissé megsózott burgonyát, ke
vés pirospaprikát, kevés hagymát és 3 
evőkanál tejfölt leszünk. Erre egy sor 
hal és bőven reszeli sajt jön. Azután új
ból burgonya, és így addig rakjuk, míg 
a készlet tart. Legfelül pár darabka vaj 
kerüljön, szitált morzsa és két deci jó 
tejföl. Tálalás előtt háromnegyed órával 
forró sütőben pirosra süljük.

Hölgyeim 1 
Le a kötőtűvel!
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. „Rapid** 
kézi kölőkéttzülék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pullovert, blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara P 3*.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV.. Sütő-utca 2, félemelet 3.

Halkrokett. Tetszcsszerinli főtt, kiszálká- 
zott hal húsát megdaráljuk, hozzákeve
rünk apróra vágott petrezselyem zöldjét, 
a hal mennyiségéhez mérten tojást, kevés 
vajat, reszelt citromhéjat. A halkeverék
ből kis kolbászokat formálunk, lisztben, 
tojásban, szitált zsemlyemorzsában meg
forgatjuk és forró vajban kisütjük. Friss 
zöldsalátával tálaljuk.
Könnyű halragu. Egy darab halat sós 
vízben megfőzünk, kis tűzálló tálba 
tesszük, három evőkanál tejszínt öntünk 
rá, sózzuk, egy kanálka olvasztott vaj
jal leöntjük, reszelt sajttal meghintjük 
és húsz percig sütjük. Sós vízben főtt 
burgonyát adunk mellé.
Kirántott velős zscmlyeszeletek. Tetszés
szerinti borjúvelöt megtisztítunk és sós 
vízben megfőzzük. Finomra vágott vö
röshagymát sárgára sütünk és belekever
jük a leszűrt, megfőtt borjúvelöt, meg
sózzuk, kevés borsot adunk hozzá, jól 
elkeverjük és levesszük a tűzről Előre 
felvágott és kevéssé tejben áztatott zsem
lyeszeletekre kenjük a kész velőpépet, 
kettőt-kettőt összeborítunk, azután to
jásban, szitált morzsában forgatjuk és 
kisüljük. Parajt adunk mellé
Töltött bárány. A bárány hátsó negye
dét leforrázzuk és kihűljük, a comb szé
leit késsel felemeljük és hurkatöltővel 
a következő keverékkel töltjük: két 
egész tejben áztatott zsemlyét jól ki
nyomva. kevés vöröshagymás, petrezsely
mes zsírban, lábosban átsütünk. Egy da
rabka bárányhúst, vagy a bárány máját 
és tüdejét kétszer átdaráljuk, hozzá
adunk 10 dkg apróra vágott gombát, 2

a2 CÍerrűt
í virágláda

nem korhad, 
határtalanúl 

tartós.

ETERNIT MÜVEK
Budapest, V., Berlini tér 5

egész tojást, késhegynyi pástétomfűszeri 
sót, kevés törött borst. A vöröshagymás 
zsemlyével jól elkeverve megtöltjük a bá
rányt, összevarrjuk, vagy tűzzük, tepsibe 
kevés vizet öntünk, rátesszük a töltött 
bárányt, forró zsírral leforrázzuk és gya 
kori öntözés közben pirosra sütjük. Tá 
lalás előtt 15 percre a melegítő sütőbe 
tesszük, így nem hül ki és jól lehet sze 
letelni.

Töltött felsál-kolbászok. Vékony felsálsze 
leteket jól kiverünk. 1 kiló felsálhoz ne 
gyed kiló sonkát, 14 deka szalonnát és 
10 deka párolt gombát kétszer ledará 
lünk. A vékony hússzeleteket bekenjük 
a ledarált sonkakeverékkel, összesodor 
juk és összetűzzük fogvájóval. Lábasba 
rakjuk az összesodrott húskolbászkákat. 
forró zsírt és kevés vizet öntünk rá és 
fedő alatt puhára pároljuk. 2 deci tej
felt is önthetünk rá és kevés piros pap
rikát. Friss zöldsalátával vagy rizzsel 
tálaljuk.
Csirke-puding. Hat tojás sárgáját kevés 
vajjal elkeverünk. Egy nagy csirkét meg 
sütünk és finomra daráljuk. Két lejben 
áztatott zsemlyét, kevés reszelt hagymát 
sót és a 6 tojás habját keverjük még az 
egészhez. Jól kikent, lezárható forrná 
bán egy óráig gőzben pároljuk. Tetszés 
szerinti máriással leöntve tálaljuk.
Sajtkoch. Hat darab kiflit tejbe áztatunk 
azután kicsavarjuk, szitán áttörjük és 6 
tojás sárgáját, kevés sót, 14 deka vajat 
keverünk hozzá, majd a tojás felveri 
habját, 14 deka reszelt sajtot adunk

15 evet fiatalodik máról-holnapra 1 
Széf lök, ráncok, mitesz szerek.orrvö össég, bar- □afoitok, pattanások, tágult pórusok és egyéb szépséghibák öregftik az Ön ar< kifejezését! A c i un0 Lllll tÓN/.er eltünteti az összes ily arc- ti-ztátalansegokat. Arcszíne tiszta, üde és szép lesz. Megje-mése elragadó Dr. T. asszony írja: 49 éve, vagyok, sz-*p. rózsás, lányos kifejezésem van és tisztelőim nem is sejtik, hogy már nagymama vagyok. Szépségemet az ön krémjének köszönhetem. Orvosilag ajánva. Ára: 1 U-gely P 1.80, 3 tégely P 4.— Aki ezt a hirdetést rendeléssel együtt három napon be'ül beküldi, annak egy kis „Origan" parfőmöt csomagolunk mellé teljesen ingyen.

Dr. Kemény Miklós, Kassa, Kovócs-utca 77/A-195

magyar nők lapja
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ÉTREND
1938 március hó 21-től március hó 31-ig.

KEDD

EBÉD: paradicsomleves, gom
bás sertésborda, csőtészta, 
cékla, linzersze et.
VACSORA: juhtúrós galuska, 
narancssaláta.

21
Rk. B**ned?k ap 

Pr. Benedek

SZERDA

22
Rk. Gén. Kát. 
Pr. Oktávián

EBÉD: zöldségkrémleves, ra-
kotlKáposzta, zsemlyegombóc, 
páro.t alma.
VACSORA: paprikás gomba, 
uborka, dió mézzel.

CSÜTÖRTÖK

23
Rk. Viktor, vt. 
Pr. Frumenc

PÉNTEK

24
Rk. Gáb. főangy 

Pr. Gábor

SZOMBAT

25
Rk. Gy. o. B. A 
Pr. Gy. o. B. A.

EBÉD: húsleves tüdőrétessel, 
főtt marhahús, sóska-. vagy 
turmamártás, palacsinta ízzel. 
VACSORA: sültburgonya vaj
jal, narancs.

EBÉD: tejfeles bableves, rác
ponty. rakott-tészta.
VACSORA: paraj bundászsem- 
lyével, befőtt.

EBÉD: tejfeles gombaleves,
mekg töltött-tojás vajmártás- 
sai, csirkepapnkás. sü.tbur- 
gonya. tojásos galuska, mus
táros uborka, kepvise.őfánk. 
VACSORA: hideg darálthús, 
franciasaláta, narancskrém.

VASÁRNAP

26
Rk. A5 Fék. v. 
Pr. A5 Manó

EBÉD: cellerkrémleves, sza
lonnával tűzdelt borjúsült, 
rizs majd nézés burgonya,
orosz krémtorta.
VACSORA: májpástétom, tar- 
tármártás, vegyes befőtt.

HÉTFŐ

27
Rk. Dam. Ján.
Pr. Hajnalka

KEDD

28
Rk. Kap. János 

Pr. Gedeon

EBÉD: zöldbableves. darál t- 
húspogácsa. sárgaborsópüré, 
cékla, csúsztatott palacsinta. 
VACSORA: debr-ceni. délről 
főzelék alma, dió.

EBÉD: csurgatott tésztaleves, 
rántott sertéskaraj, paradicso
mos burgonyafőzelék, túrós
gombóc.
VACSORA: párizsi ecettel, olaj
jal, krémsajt, aszaltszilva.

SZERDA

29
Rk. Auguszta 

Pr. Cirill

CSÜTÖRTÖK

30
Rk. Kcrény vt. 

Pr. Izidor

PÉNTEK

31
Rk. Fáid. Szűz 

Pr. Árpád

EBÉD: zöldségleves, savanyú
tojás diós-, mákosmetélt. 
VACSORA: rakottburgonya,
birssajt.

EBÉD: sóskaleves. rántott
bárány. hagymás, celleres bur- 
gonyasaláta, citromfelfújt.
VACSORA: velő tojással, pá
rolt rizzsel, cékla. narancs
saláta.

EBÉD: hamis gulyásleves, tú
róscsusza. narancskrém.
VACSORA: burgonyalángos,
sajt, r t k, párolt alma. 

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

bele. Kikent formában gőzöljük 1 óráig. 
Olvasztott vajjal és reszelt sajttal adjuk 
fel.
Spenótgaluska. Egv evőkanál zsírral, egy 
egész tojással, sóval, negyed liter tejjel és 
liszttel laza galuskatésztát készítünk. 
Maroknyi megmosott és átdarált spe
nótot a galuska közé keverünk. Ha na
gyon puhának találjuk. ír ég lisztet adunk 
hozzá. Kifőzzük és leszűrve vajas zsem
lyemorzsában forgatjuk. Külön adunk 
fel mellé reszelt sajtot.
Kirántott hal kanrimártással. A szép 
ponty- vagy harcsaszeleteket rendes mó
don lisztbe, tojásba, sziláit morzsába 
forgatjuk és kirántjuk. A kirántott hal
szeleteket tűzálló edénybe rakjuk és ap
róra fc’vágott kapr;t belekeverünk ió 
tejfölbe és ezzel öntjük le a kirántott hal
szeleteket. Félórára forró sütőbe tesszük 
és petrezselymes vajas burgonyával tálal
juk.
Süllő mártással. Egy kiló süKöszeletet 
lisztbe mártunk és forró zsírban kisüt
jük. Tűzálló fáiba rakjuk a kisütött sül
lőszeleteket és a következő máriással 
öntjük le. Egv csésze tejszínben két to
jás sárgáját keverünk cl. hozzáadjuk 
a tojás felvert habját és ráöntjük a hal
szeletekre. Vajdarabokat teszünk bőven 
rá (10—15 dkg-t). meghintjük bőven re
szelt saittál és fél óráig a sütőben süt
jük tálalásig. Lehetőleg abban a tálban 
adjuk fel, amiben készítjük.

Szebb lesz, mint a májusi hajnal, ha il
latos tavaszi tejszínkrémemet naponta 
használja. Három dl. patent üvegben 
utasítással, száraz vagy zsíros arcra 2.90 
pengő. Egyedüli pontos cím: Szent Ke
reszt gyógyszert ár, Zalaszer.tgrót. Próba
adag 60 fillér, bélyeg ellenében.

Libamell-haché. Liba melléről lefejtjük a 
húst és darálón kétszer áldaráljuk. Tej
ben áztatott egész zsemlyét jól kinyom
va a dará t húshoz adjuk és 1 egész to
jással, sóval, borssal az egészei jól ösz- 
szedolgozzuk. (Aki kedveli, kevés fog
hagymát, vagy vöröshagymát is tehet 
bele.) Visszaillesztjük a darált húst a 
liba melle csontjára, forró zsírral lefor
rázva lassan sütjük 3—4 óra hosszat. 
Időnkint egy-egy kánál jó tejfelt öntünk 
rá. Hidegen is kitűnő étel.
Stefániasiilt. Marhafelsált jól megverünk, 
megsózzuk, fölt keménytojást göngyölí
tünk bele, aztán forró zsírban minden 
oldalát megpirítjuk, adunk hozzá egy 
félfej vöröshagymái é« lassú tűznél egy 
óráig pároljuk. Zsírját levesszük. 2—3
kanál tejfölt adunk hozzá és tálaljuk. 
Majoránnás hús. Szép, széles hátszín-sze
leteket veszünk, csonttoi, faggyútól meg
tisztítjuk, megmossuk, tiszta ruhában 
jól megtorol;ük, kiveriük. bcsózzuk és 
majoránnával behintjük. Egy kiló húshoz 
10 dkg zsírt veszünk, felolx asztjuk, de 
nem forrósítjuk a húst belerakjuk, meg
forgatjuk benne mindkét oldalát. A tete
jére hintünk egy evőkanál majoránnát, 
öntünk rá 3 deci tejfelt és befedjük. 
Másfélórahosszat pároljuk fedő alatt 
úgy, hogy ne fedjük ki, csak rázogassuk 
meg a húst az edényben. Tálalás előtt 
szedjük ki a húst forró tálra, zsírját le
öntjük, a levéhez egv kis húslevest, vagy 
vizet öntünk és ráöntve a húsra, tálal
juk. Fölt tésztát adunk mellé.

Tészta-és italreceptek
Mazsolás csokoládészelet. 14 deka vajat, 
15 deka cukorral jó habosra keverünk. 
Ha a vaj jó habos, hozzáadunk 5 tojás 
sárgájái, 8 dkg puhított csokoládét, 13 
dkg lisztet, 10 dkg mazsolát és végül a 
tojások keményre vert habját. Kikent és 
lisztezett tepsiben süljük. A tepsi közép
nagyságú legyen, sem túl nagy, sem lúl 
kicsi, úgyhogy a tészta ujjnyi vastagra 
legyen benne. Ha a tészta megsült és ki
borítva kihűlt, megkenjük vastagon ba 
rackízzel és csokoládédarával szórjuk 
meg. Négyszögeket, vagy tetszés szerinti 
alakokat vágunk belőle. Nem tartozik az 
olcsó tésztákhoz, de gazdaságos és aki 
egyszer kipróbálja, mindig készíteni 
fogja. Torlaformában is süthetjük, de 
akkor nem olyan kiadós és kettévágva 
a közepét is meg kell tölteni és a tete 
jére színién kenünk barackízt és meg
szórjuk csokoládédarával.
Különleges ischli fánk. Tizennégy dkg 
őrölt diót, 18 dkg vajat, 14 dkg lisztet, 
kevés vaníliát összegyúrunk deszkán. 
Késfokvastagságra nyújtjuk (de apróbb 
részbe vegyük a tésztát, mert így köny- 
nyebb nyújtani). Fánkszaggatóval ki
vágjuk és tepsiben sütjük meg. A tepsit 
nem kell kenni, sem liszttel megszórni. 
Ha a fánkok megsüllek, a következő töl
telékkel töltjük meg: 25 dkg darált diót. 
15 dkg vaníliás cukrot, ízlés szerint ru
mot, annyi tejjel elkeverünk, hogy pé
pes legyen, kissé álmelegítjük a töltelé
ket és kihűtve — kél fánkot össze
ragasztunk vele. A megtöltött fánkokat 
csokoládéval vonjuk be. Csokoládémáz: 
13 dkg reszelt csokoládét 3 evőkanál 
forró vízzel. 3 dkg vajjal tűzön addig 
keverünk, míg a kellő sűrűséget elérjük. 
Cukrot soha ne tegyünk a mázba, mert 
nem lesz fényes és nem tudjuk szépen 
kenni. A fánkokat ribizli-, vagy eperíz
zel is kenhetjük, de nem lesz olyan jó
ízű. Kb. 60 darab lesz belőle.
Habcsók. Egy tojáshoz kell 10 dkg cu
kor, 1 kávéskanál ecet, vanília, jól ki
keverjük és t< tszésszerint darált diót 
adunk bele. Kikent tepsibe halmokat 
rakunk belőle és szárítjuk. Több tojás
ból készítve, ebben az arányban kell 
összeállítani.
Kukoricamáié. Tizenöt dkg vajat, 3 ka
nál cukrot habosra keverünk, beleadjuk 
5 tojás sárgáját. 5 kanál tejfelt és */» 
liter tejet, annyi kukoricalisztet, hogy 
fánk keménységű tészta legyen, akkor 5 
tojás fehérjét kemény habbá verünk, 
gyengén hozzákeverjük és vajjal be
kent lemezre vagy sütőpléhbe ujjnyi vas
tagságúra öntve, megsütjük.
Narancs krém. 50 deka porcukrot, 4 na
rancs és 2 citromlevével jól .kikeverünk
1 liter kemény tejszínhabot és 8 tábla 
zselatint, amit előzőleg felolvasztunk, ke
verünk hozzá. Olajjal kikent formába 
öntve, _iég közé tesszük. Piskóta tésztát, 
vagy kész gyerek-piskótát adunk hozzá 
Naranesfagvlalt. 4 tojás sárgájához % kg 
vaníliás cukrot, 2 narancs levét, 1 evő
kanál rumot. 2 narancs reszelt héját, 4 
evőkanál tejet, tűzön-vízen sűrűre fő
zünk. Ha kihűlt, hozzákeverünk ’/s liter 
tejszínhabot és tetszés szerinti formában 
megfagyasztjuk.
Citrom szeletek. % kiló lisztet, % kiló 
cukrot, 2 egész tojást, 1 tojás sárgáját,
2 citromlevél és lereszelt héját jól össze
gyúrunk, vékonyra kisodorjuk, tetszés 
szerint formáljuk és lehetőleg 24 óráig 
állni hagyjuk és csak azután sütjük lan
gyos sütőben.
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KEDVES ELŐFIZETŐINK! Őrömmel je
lentjük, hogy a Magyar Nők Lapja szer
kesztősége és kiadóhivatala március hó 
10-től helyiséget változtatott és új helyi
ségbe, a Belvárosba költözött.
Új helyiségünk címe; ív., Ferenciek-tere 
7, II. emelet 6. Telefon: 11—12—93.
Kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szí
veskedjenek összes postaküldeményeiket 
erre a címre küldeni, valamint a szemé
lyesen történő előfizetések is itt eszköz- 
lendők.
A főváros kellős közepébe, valósággal a 
szívébe költözött a Magyar Nők Lapja 
szerkesztősége és kiadóhivatala. A helyi
ség változtatásáról különös örömmel ér
tesítjük kedves előfizetőinket, mert szá
munkra ez a tény nem egyszerű helyiség
változtatás ténye, hanem belülről áradó 
óhajtásunk teljesedése. Eddigi ideiglenes 
helyiségünket azzal a tervvel cseréltük fel 
a belvárosi új helyiséggel, hogy még in
tenzivebben kapcsolódhassunk bele a fő
város centruma érverésébe és rajta tart
hassuk kezünket azon a forró, lázasan 
lüktető, az ország minden részébe szét
ágazó élethálózaton, amelynek erecskéi a 
mi szívünkből, a mi agyunkból is táplál
koznak. Ebbe az élethálózatba több ener
giával vezettük bele a szívünk áramát és 
a magunk lelkén át akarjuk érezni más 
emberek lelkének rezdüléseit, problémáit, 
az élettel való vívódásait. Itt, a főváros 
gócpontjában még szorosabbá fonjuk 
kedves előfizetőinkkel, lapunk hűséges 
barátaival kapcsolatainkat, hogy a ma
gyar irodalom legértékesebb kincseit az 
író szívén átszűrve, a lélek rádióján jut
tathassuk el olvasóinkhoz. Ez a pillanat 
számunkra nagyjelentőségű, mert tervünk 
megvalósulásával új korszak kezdődik 
lapunk életében. Kérjük előfizetőinket, tá
mogassanak szeretettel és szívesen mun
kánkban.
KÉRJÜK azokat a mélyen tisztelt előfize
tőinket, akik lapunk előfizetési díját még 
nem fizették be. hogy a felmerült hátra
lékot szíveskedjenek sürgősen kiegyenlí
teni. hogy lapunk küldésében fennakadás 
ne merüljön fel. Teljes tisztelettel

a kiadóhivatal.

Hóvirág. A szerelem nagy és gyönyörű 
dolog. Láthatatlan, megfoghatatlan erő, 
mely égig emel, vagy a kétségbeesés önkí
vületébe kerget. E megfejthetetlen titok 
vagy a boldogság mámorába ringat, vagy 
vigasztalan szomorúságba sodor. Áldjuk 
a pillanatot, ha kegyes hozzánk, de elát-

károsan befolyásolja a szer
vezet munkáját. Jó szer, 
mely megbízhatóan hat és 
jó izü, a DARMOL hashajtó.

kozzuk az életünket, ha mostohán bánik 
velünk. Nélküle nem élvezzük sem az 
élet szépségeit, sem az elért dicsőséget. 
Minden siker értéktelenné válik szá
munkra. Munkánkhoz tőle nyerünk ihle
tet és ez a minden ember szívében egy
formán uralkodó érzés inspirál emberfe
letti dolgokra. De ép úgy örök titok, 
hogy ez a lángoló érzés miért alszik ki 
egyik napról a másikra. Nem változott 
semmi, amivel megmagyarázható volna és 
mégis megszűnt a varázs s a felébredés 
egész életre kitörülhetetlen nyomot hagy 
a lélekben. Igaza van, nem volt oka a 
kételkedésre. Két komoly, intelligens, 
egymásnak egyformán szimpatikus em
ber barátságából miért ne fejlődhetett 
volna életreszóló szerelem'? Furcsán és 
indokolatlanul újból bekövetkezett hall
gatása. Ha olvasni lehetne az emberek 
lelkében, megtudhatnák, miért nem írt 
az ideális, baráti hangulatban eltöltött 
hetek után. De a lélek csukott könyv, 
senki nem lapozhatja fel, nem olvashat 
belőle. Hasztalan kínozza magát a 
«miért* elemzésével, senki rajta kívül 
nem mondhatja meg, mi történt, vagy 
semmi nem történt, csak egyszerűen ha
logatta az írást, addig halogatta, míg a 
napokból hetek lettek s ő észre sem 
vette, hogy tervei megvalósítása közben 
nagy mulasztást követett el. A női lélek 
érzékeny, mint a mimóza, elég egyetlen 
közömbös tekintet attól, akit szeret, 
hogy a szomorúság felhője letörülje mo
solyát. A férfiember ezt az érzékenységet 
meg sem érti, sőt van olyan, aki kicsiny- 
lően lemosolyogja. A színvaknak hiába 
magyaráznák, hogy a piros nem kék, 
mert kéknek látja. Ilyen vak az is, aki 
nem látja annak a szemében a lélek bo
rúját, vagy vidámságát, akit szeret. Nem 
ejt csorbát a büszkeségén, ha ír neki és 
megkérdezi, mi történt, hogy elfelejtett 
írni. Említse meg, hogy hallott az épít
kezéséről s épen mert tudja, hof"- vizs
gára is készül, nem írt eddig, de most 
már örülne, ha élet jelt adna magáról. Ez
zel a levéllel nem alázná meg magát, nem 
kér semmi olyat tőle, ami miatt pirulnia 
kellene, de eldöntené, igazi szerelem 
volt-e. Ezért a bizonyságért érdemes 
megkockáztatni egy levelet, amelyben 
egyikük érzéséről sincs említés. Csak 
baráti levelet írjon, de aki a sorok ko
zott tud olvasni, az többet megtud belőle, 
mintha kiöntené benne a szívét. Ezt nem 
teheti, mert valóban megalázná magát, 
ami jobban fájna még annál is, hogy 
hiába várja levelét. De ne felejtse el azt 
sem, hogy a férfi nagyon csak azt becsüli, 
amit nehezen kap. Ezt a rövid intelmet 
szeretném belcvésni minden nő emléke
zetébe. Talán kevesebb csalódás érné 
őket s főként csak annak a férfinak 
hinnének, aki a szerelméről úgy tesz bi
zonyságot, hogy előbb az édes szülőkkel 
beszél. A férfi a szerelemben — sajnos — 
könnyelmű, nem úgy, mint a nő, aki, ha 
fülébe súgja a szimpatikus férfi, hogy 
„szeretem": a mennyország boldog igéze
tét érzi a lelkében teljesülni. Gondolja 
csak cl, mennyi ilyen rajongószívű leány
álomnak lett csalódás a vége. Kívánom, 

hogy ne tartozzon ezek közé. Sokszor kö
szönöm szép, baráti levelét.

K. J., Pestszentlőrinc. Verseiben van né
hány színes költői sor, de sokat keli még 
fejlődjön, hogy közölhetők legyenek.

Üde, bársonyos 
cuccot iuvcozmÍ a 
Tiiídey JlÍ£VU}lt-vcétne

Magántisztviselő neje. Nagyságos Asszo
nyom, nem egyszer és nem kétszer, több 
szőr kellelt elolvasnom levelét, hogy el 
tudjam hinni, hogy Nagyságos Asszo
nyomnak, mint anyának, remegnie kell 
arra a gondolatra, hogy örömöket váró 
anyai szive titkát, házasságuk isteni 
zálogát, az apa nem hallaná, nem fogadná 
szívesen. Nem tudok elképzelni olyan 
dermedtszívü férfit, akinek az érzéket
lensége ne olvadna föl arra a gondolatra, 
amikor az ö életéből egy kis emberbimbó 
fakadt és hogy ezt a pirinyó kis ember
bimbót, mely kettejük szeretetéből nyílt 
ki, ne ölelné a legnagyobb boldogságban 
a szívére. Megnyugtathatom Nagyságos 
Asszonyomat, hogy az eljövendő angyal
kájuk leveszi leikéről ezt a súlyos bizony
talanságot s ha Nagyságos Asszonyom 
vallomása férje szívében az apai szeretet 
érzését nem tudná a legmagasabb regisz
terekbe feltörő skáláig fokozni: kis an 
gyalkájuk, egyetlen drágaságuk első, ön 
tudatlan síró hangjával szétporlasztja a 
férje szíve köré rakódott kemény réteget 
és megismeri férjében a gyermekének szí
vét, lelkét odaadó, az örömmámorban 
ujjongó apát. Wildenek, a nagy ember 
ismerőnek egy gyönyörű szép meséjével 
is illusztrálni akarom, hogy Nagyságos 
Asszonyom bizonytalansága, ha tart, csak 
addig fog tartani, amíg kisbabájuk meg 
érkezik. Azután az ő gyermeki kacagása 
megismerteti férjével az élet legfensége 
sebb értékét, amely nélkül eddig lehetett 
szép, tartalmas, sőt boldog is az életük, 
de hiányzott belőle Isten legdrágább 
ajándéka, a gyermek. Hogy a gyermek 
milyen csodát müvei, elmondok egy me 
sét, amely valósággá válik és hiszem 
hogy megnyugtatom, bizalmat és bátor 
ságot önthetek szívébe, megelőzöm vele 
a nehéz napokat és elvehetem tépelődé 
sének súlyát. Egy önző óriás ember, aki 
nem szerette a gyerekeket, hogy kastélya 
kertjébe be ne mehessenek, magas fallal
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cipőt.
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békey Koós Klára

Budapest; Vili, kerület, 
Kisfaludy-köz 2, V. 2
Bejárat a C o r v i n-mozgóval 
szemben. Alj készítés P 8.—, 
blúz P 10.—, angolruha P 16.—, 
délutáni, vagy estélyi ruha 
P 18—20-tól. Komoly munka. A 
tiszti asszonyok kedvelt ruha
szalonja.

és tilalomfákkal vette körül. A gyerekek 
pedig nagyon szerettek volna a szép 
kertbe bemenni, de nem lehetett. Eljött 
a tavasz, az egész vidék virágba borult 
és dalos madárkák énekeltek minden
felé, csak az óriás kertjébe nem költö
zött élet. A fák nem zöldültek, a mada
raknak nem volt kedvük a kertben éne
kelni, a tél nem akart onnan eltávozni. 
Ott maradt a hó és a fagy, amely min
dent beezüstözett. Az óriás pedig az ab
laknál ült, kitekintett a jégbe dermedt 
kertjébe és várta, hogy mikor érkezik 
meg a tavasz. De a tavasz csak nem jött 
és nem jött a nyár sem, örökös tél sza
kadt reá. Egy reggel arra ébredt az óriás, 
hogy valami kedves zenét hall, pedig 
nem volt más, mint egy kis kenderice 
csicsergése. De olyan régen nem hallott 
már madárcsicsergést, hogy a legszebb 
muzsikaszónak tűnt fel neki. Kinyitotta 
az ablakot s valami enyhe, gyönyörűséges 
illat szállt be hozzá. Örömmel kiáltott 
fel. hogy itt a tavasz és örömmel ugrott 
ki az ágyból. Hihetetlen látvány tárult 
eléje. A falon egy kis lyukon bújtak be 
a kertbe a gyerekek és felkapaszkodtak 
a fák ágaira. Minden fán egy kis gyerek 
volt. A fák úgy megörültek a gyerekek
nek, hogy azonnal kivirultak és gyön
géden lengették ágaikat a gyermekek 
feje fölött. A madarak dalolva röpködtek 
körülöttük és a virágok kikand:káltak a 
zöld fü közül és mosolyogva bólogatták 
fejeiket. Csodás jelenet volt, csak a kert 
egvik legtávolabbi sarkában volt még 
tél. Egy kis fiúcska állt ott, de olyan 
picike volt, hogy hiába nyújtogatta kicsi 
karjait, nem tudta a fát elérni és olt 
tipegett, sírdogált egyedül a fa körül. A 
fát pedig még mindig hó és jég borí
totta. A fa mélyen lehajtotta az ágait, 
hogv a fiúcska elérhesse, de hiába, a 
fiúcska olyan kicsike volt, hogy így sem 
tudott felkapaszkodni. Az óriás szíve el
lágyult, tele lett szeretettel és elhatározta, 
hogy a fiúcskát felteszi a fa tetejére és 
ledönti a falat, hogy a gyerekek örök- 
kön-örökké benn játszhassanak a kert
jében. Nagyon megbánta, hogy eddig ki
zárta a gyerekeket. A gyerekek, mikor 
meglátták, elszaladtak, csak a kis fiúcska 
nyújtotta feléje a karjait, átölelte a nya
kát és megcsókolta az óriást. A többi 
gyerekek erre mind visszajöttek, mert 
látták, hogy nem bántja ökot és velük 
megjött a tavasz is. Nagyon sok szép vi
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rágszálam van, — mondotta, — de a 
gyermekek a legszebb virágszálak a föl
dön. És lebontotta a falat, hogy az ösz- 
szes gyerekek bemehessenek a kertjébe 
és mindig együtt játszadozott a gyer
mekekkel a leggyönyörűbb kertben, mely
nél gyönyörűbbet még soha sem láttak 
az emberek. Mikor a nap lement, a gye
rekek odamentek az óriáshoz, hogy el
búcsúzzanak tőle. — Hát kis pajtásotok 
hol van, akit feltettem a fa tetejére? — 
kérdezte. Ezt a fiúcskát szerette a leg
jobban, mert ez megcsókolta öt. — Nem 
tudjuk, — felelték a gyerekek, — elment 
már. — Mondjátok meg neki, hogy ok
vetlen jöjjön el ö is, — szólt az óriás. 
De a gyermekek nem tudták, hol lakik 
és nem is látták öt azelőtt soha. Az 
óriás elszomorodott s bár minden gye
reket nagyon megszeretett, ez után a kis 
barátja után nagyon sóvárgott. Tellek az 
évek, az óriás nagyon megöregedett és 
már nem játszott, csak gyönyörködött a 
játszadozó gyermekekben és csodálta 
a kertjét. Egy téli reggel, mikor alud
tak a virágok és pihenlek a fák, kitekin
tett a kertbe és csodás látvány tárult 
eléje. A kert legtávolabbi sarkában az 
egyik fa telidesteli volt gyönyörű fehér 
virággal. Az ágai aranyosak voltak és 
ezüstös gyümölcs lógott rajtuk és a fa 
alatt ott állott a kis fiúcska, akit úgy 
szeretett. Az óriás örömmel rohant le a 
kertbe. Mikor a gyermekhez ért, meg- 
ülödve látta, hogy a gyermek két kezén 
és lábán meg van sebesítve, szögek nyo
mai látszottak. — Ki mert téged meg
sebesíteni? — kiáltott az óriás, — mondd 
meg, hadd bánjak el vele. — Nem — 
felelt a gyermek — hiszen ezek a szere
tet sebei. — Ki vagy te? — kérdezte az 
óriás és különös félelem fogta el és 
térdre hullott a gyermek elölt. És a 
gyermek rá mosolygott az óriásra és így 
szólt: — Egyszer régen megengedted ne
kem. hogy itt játsszam a kertedben; ma 
pedig te jössz velem, az én kertembe, a 
paradicsomba. És mikor a gyermekek 
aznap beszaladtak a kertbe, ott találták 
az óriást a fa alatt aléltan, amely telides- 
leli volt fehér virággal. — Úgy-e, most 
már elhiszi nekem, Nagyságos Asszo
nyom, hogy nincs miért aggódnia, mert 
az ön férje sem fog tudni ellentállni két 
pici kar ölelésének és nemcsak a ket
tőjük gyereke előtt fog kitárulni szíve, 
hanem mindazok a gyerekek, akik elől 
eddig bezárta ajtaját, szeretetre találnak 
nála is. Ha valaha igazán örömmel néz
hetett a jövő elébe, most ezerszer több 
joga van reá és ez az öröm bizonyosan 
be fog teljesülni. Ne aggódjon, hogy fér
jét a felfedendő titok kellemetlenül érint
hetné. Ember ő is, szívből és lélekből 
formálva, akiben a gyermekek iránti 
szeretet csak alszik, de azonnal életre 
ébred, amint saját gyereke mosolygó sze
mébe tekinthet és azon keresztül meg
ismeri maid a legtisztább, legfenségesebb 
örömöt, amit mint ana, mint ember aján
dékul kapott. Meglátia majd. Nagyságos 
Asszonyom, hogv a jövő a szeretet leg
szebb. leggyönyörűbb virágait tartogatja 
mindkettőjük részére.

W. Margit, önnek van igaza, mert a kesz
tyűt csak akkor kel! lehúzni, ha az. aki
vel kezet akar fogni, szinten kesztvű nél
kül van. Ha látogatóba megy, a kesztyűi 
csak a szobában húzza le. Az asztalken-

szeplő, májfolt, pattanás, arctisztádanságok ellen. 
Szép’t, fiatalít. Próbatégely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Ilácz M. János 
gyógyszertára. Kiskunhalas. 

dőt kibontatlanul nem szabad használni, 
hanem szét kei! bontani és térdére tért- 
trni. — A v. rseket. sa nos, nem közöl
hetjük. Nem találta meg a saját egyéni 
hangát. Törekeu t k eg szerűségre, őszin
teségre. Ha van tehetsége, nem kallódhat 
el. Kötelességünk az igazi tehetséget ki
emelni és helyet adni.

SOK A DOLGA, de nem megy a munka 
mert fejfájás gyötri. De miért szenved? 
Pyramidon-tabletták gyorsan enyhítik fáj
dalmát. A vásárlásnál azonban ügyel
jen a csomagoláson látható «BAYER>- 
keresztre, mely megvéd az utánzatoktól

B. Lajosné. Mindig öröm olvasni lapunk 
hűséges barátaitól érkezett leveleket. Kö 
szönjük biztató, lelkesítő sorait. A szeretet 
pihentető állomása elölt egy pillanatra 
megállunk, hogy kézszorításukat meg 
köszönjük.

Földesné «Junó» Kozmetikai Intézete 
(IV., Károly király-út 24. Tel. 389-159) 
a mai naptól június hó végéig a 
Magyar Nők Lapja minden előfizető
iét egy kedvezményes árú arcápolás
ban és díjtalan kozmetikai tanácsban 
részesíti.

Ezen lapunkhoz mellékelt szúrtsabloD 
mellékletet szíves figyelmébe ajánljuk 
kedves előfizetőinknek. Házilag könnyen 
előállítható minták, úgyszintén könnyen 
elkészíthetők. A mintákat sorszámmal je 
löltük, melyeket következőkben ismerte 
tünk: 1. Gyermekszobába térítők, füg
göny, vászonpárnák, falvédő, szekrény
csík, ruhácskák, köténykék díszítésért 
használjuk. Könnyű szálöltéssel varrjuk 
cgvszínnel, pl. pirossal, vagy kékkel, vágj 
sötét alapon eredeti színnel színezhetjük. 
Pl. a földet szürkés barnával, a libákat 
csontszínnel és fehérrel vegyesen, a sze
met feketével és sárgával, a csőrét na 
rancssárgával, úgyszintén a lábakat is. A 
füves részt zölddel, a felhős részt hal 
ványkékkel. Ezt a színezést használjuk a 
falvédő, párna, készítéséhez, míg a többi 
darabokat csak egyszínű anyaggal varr 
juk. 2. Ezt a folytatólagosan előnyom 
tatható mirtát női fehérnemű díszíté
sére használjuk. Az anyag alapszínével 
azonos színű anyaggal hímezzük. Hasz
nálhatjuk leánykaruha díszítésére is. Fe
hér anvaghól készüli ruhán a nefclejts 
koszorú hímzését halványkékkel, a levél
kéket halványzölddel hímezzük. Igen fi
nom és kedvesen hatásos. 3. Tálcakendő 
szélét díszítőik ezzel a mintával. A cak 
kos szélét tetszésszerinti színnel hurok
öltéssel varrtuk, a csillagszerű virágok 
varrásához felhasználhatunk minden színű 
maradék hímző anyagot, mert annál 
szebb, mennél tarkább színekkel készít
jük. Hálószobába toiletle asztalra, szék- 
rénvre tölherítőt készíthetünk ezzel a 
kedves mintával. 4. Keresztöltéses sarok
részes minta tálcakendő. asztalterítő, ká
vés abrosz, szalvetták díszítésére. Tetszés
szerinti színt használunk a varráshoz. A 
«TG» monogramot rátétes munkával ké
szítjük. színes anyagot használunk hozzá. 
Ágynemű jelzésére használjuk. «Giz!ke» 
névvel szintén ágyneműi jelzünk. A «HR> 
és «AE» monogram legújabb divat sze
rinti és asztalnemű jelzésére használjuk. 
A «PG» és «FGy» monogramokat férfi 
fehérnemű jelzésére használjuk. — A 
szúrlsablon mintái alábbiak szerint nvnm- 
tafandók elő: sima asztalra rálerítjiik a 
vasaláshoz használt vastagabb térítőt, 
erre helyezzük az előnvomtatandó mintát, 
úgy. hogy síma felülete érintkezzék az 
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anyagjai #s az érdesebb része legyen 
felül. Ekkor az egyik oldalára nehezékei 
leszünk, pl. hideg vasalót, hogy a minta 
dörzsölésekor ne mozduljon meg. A szúrt- 
sablon előnyomásához használandó úgy
nevezett «kékporba» helemártunk egy 
posztó- vagy filedarabot és ezzel négy- 
ötször átdörzsöljük az etőnyomtatandó 
mintát. A kékpor a lyukakon keresztül 
átszürödik az anyagra. A mintái fölemelve 
megnézzük, hogy tökéletesen láthaló-e az 
előnyomtatott minta s ha kifogástalan, a 
szúrtsablont eltávolítjuk és az előnyom
tatott részt spiritusszal (denaturált szesz) 
befújjuk, hogy a kékpor az anyaghoz ta
padjon. Pár pere alatt az anyag megszá
rad és már kézimunkázható is. A szesz
szel való befújáshoz parfömszóró is al- 
kalmas.

üzenet Lapunkat Erdélybe is küldjük. 
lÜzenet* nem hozhatjuk. Igaz barátság
tól köszöntjük.

Hangulat'. „Sorsom„Ha fáj a szivem" 
még nem közölhető, de biztató, szép so
rokat találtunk verseiben. Reméljük, hogy 
teljesen kiforr.

Március. Nagyon sajnálom magát sokat 
küzdő, sokat szenveuo, akivel a sors sze
szélye pehelyként játszik. Hogy ennyire 
bizonytalanul áll az élet viharával szem
ben, annak némileg saját könnyűségé
ben rejlik az oka. Mindenki megégeti 
magát, aki könnyen szerelmes és min
dent elhisz, amit az udvarlásra mindig 
kapható férfiak el akarnak hitetni, de ne
kik eszükben sincs készpénzre váltani. 
Nekik segít minden a természetben, még 
az ábrándos hold is az ö cimborájuk, a 
magányos séták, a susogó akácok, a ta
vasz hódító illata, a forró, virágos nyár. 
Ugy-e, ki állhat ellen, hisz ebben a miliő
ben édes boldogság a szív beszéde. Mu
zsika nincs olyan álomba ringató, mint a 
•szerelem bűvös igézete. Ki tud józan ma
radni, amikor a lélek megtelt ezzel az 
ópiumnál hódítóbb, mámoros hangulat
tal. Ki tud? Az, aki okosan, tartózkodón,

A most befejezett sorsjátékban a

300.000 P 
legnagyobb főnyereményt ismét 

TÖRÖKNÉL 
nyerték.

Ön is nyerhet, ha sorsjegyet

TÖRÖK A ÉS TSA
BANKHÁZÁBAN

BUDAPEST, IV., SZERVITA-TÉR 3. SZ. 
vásárol.

I. osztályú nyereményhuzás 

április 4-én és 5-én 
Sorsjegyárak

Egész Fél Negyed Nyolcad
P 28.- PIA - P 7-- P 3.50

Telefon: 180—961, 182—066. 

három lépés távolságra tartja magától 
leghevesebb temperamentumú udvarlóját

Nem a forró szerelmi vallomás a fok
merője a komoly érzésnek s ez a jól be
vált, jólismert férfitrükk ma már nem 
síal?.ad’ llo&y elszédítsen senkit a leányok 
közül. A szerelmi vallomás hozzátartozik 
a boldogsághoz, e nélkül valóban szegény 
és színtelen volna az élet. De nem olyan 
vallomásra van szükség, mely csak addig 
valóság, míg elhangzott és egy félóra 
múlva nem emlékezik rá aki mondta és 
még kevésbé emlékszik, ha emlékezteti 
rá. aki elhitte. A maga esetében a hiba 
ott történt, hogy nagyon romantikus haj
lamú s a flörtöt nem tudja megkülönböz
tetni a komoly érzelemtől. De elhiszem, 
hogy a csapda ravaszul működik és ta
pasztalatlan, elkényeztetett fiatal leánynak 
nehéz feladat a «más kárán* tanulni. A 
nő életének tartalmat a szerelem ad és az 
érzésén keresztül lehet felfedezni legérté
kesebb lelkitulajdonságait. A férfi ezt 
mindig tudta, mert a legcsalhatatlanabb 
ösztöne megsúgta, hogy a nőt a szívén 
keresztül hódíthatja meg. De vannak 
jellemtelen, lelkiismeretlen férfiak, akik
nek a szerelem nem több, mint nagy
szerű szórakozás. Aki ezeknek a karjába 
szédül, az el van veszve, mert a mámor 
elszáll, mint az illat, a férfi pedig elpáro
log közeléből, mint a kámfor. Ez a való
ság, amivel szembe kell nézni. Örüljön, 
hogy megszabadult annak á lelketlen frá
ternek a karmai közül. Még fiatal s ha 
le is törte a csalódás, nem engedheti át 
magát egészen az idegeit felőrlő bánkó- 
dásnak. Az első csata elvesztéséből nem 
következik, hogy le kell mondjon a nő 
asszonyi hivatásáról. Az embernek akar
nia kell a boldogságot és bátran küzdeni 
érette, mert a lelki nyugalma függ tőle. 
Agyonkínzott bensővel csak vergődés az 
élete. Nem mondhat le a boldogságról és 
higyje el, hogy a szenvedés jobbá, iga
zabbá nemesíti a lelket, jogosultabbá vá
lik a boldogságra. Az emberek sem testi
leg, sem lelkileg nem egyformák és 
mégis sokban hasonlítanak egymáshoz: 
gyarlóságaikban, hibáikban, jóságban és 
nemességben is. Tudja, hogyan védekez
zen, kit tekinthet barát iának, kiben bíz
hat meg és jövendőbelijének azt fogadja 
el, aki a saját óhajának is kifejezést ad. 
Ennek első feltétele, hogv együtt érezze- 
nek. együtt gondolkozzanak és meglegyen 
bennük az a képesség, hogy feloldódja
nak a közös boldogságban, a közös má
morban, vagy ha úgy hozza a sors, a kö
zös szomorúságban. Ez annak az életfor
mának a kontúrja, amire vágyik és re
mélem. hogy meg is találja.

Kenyér. Érzékenylelkű, intelligens ember 
írása. Szívesen elolvassuk többi verseit 
is, mert reméljük, hogy egészen eredetit 
is találunk.

Tanácsot kérnek
Szeretnék levelezni 20—22 éves jókedélyű, 
társaságot kedvelő, de komoly lányokkal. 
«Jó barátnők leszünk* jeligére kérem 
válaszukat a szerkesztőség címére kül
deni.
Kalocsán lakó úrileányokkal levelezne 
kalocsai katonatiszt tanítónő húga. Pár 
napot szeretnék Kalocsán tölteni s isme
retség hiányában ezúton keresem 24—30 
év körüli úrilány ismeretségét, kivel idő
met kellemesen tölleném el. Leveleket 
<Jó pajtás* jeligére szerkesztőségbe 
kérem.

Nem akarok megösziilni!!!
„HEINZELMXNNCHEN“-Ié:e

Physichrom-hajrenovalor
Csalhatatlan szer az egészséges, természetes 

hajszín visszanyerésére és az őszülés ellen való 
védekezésié.

Ez a híres, rég bevált hajvíz nem festőszer 
és semm.féle festőanyagot nem tartalmaz. A 
haj magábaszívja ezt a hajvizet és így kellő 
táplálékot nyer, minél fogva az őszülő haj
szálak rövid idő múlva egészséges, természetes 
szint és megfelelő sűrűséget nyernek.

Pbysichrom-hajrenovator erősiti és szépíti a 
hajat, remekül fokozza a haj növését és meg
akadályozza az őszülést a legmagasabb korig.

Heinrich Mannchen, Wien
Ara: 4 pengő.

Magyarországon gyártja:

TÖRÖK PATIKA
BUDAPEST, VI., KIRÁLY-UTCA 12. SZ.

KEDVES ELŐFIZETŐINK! Örömmel je 
lentjük, hogy a Magyar Nők Lapja szer 
kesztősége és kiadóhivatala március hó 
10-től helyiséget változtatott és új helyi 
ségbe, a Belvárosba kö tözött.
Új helyiségünk címe: IV., Ferenciek-ter» 
7, II. emelet 6. Telefon: 11—12—93. 
Kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szí 
veskedjenek összes postaküldeményeikéi 
erre a címre küldeni, valamint a szemé 
lyesen történő előfizetések is itt eszköz 
lendők.
A főváros kellős közepébe, valósággal a 
szívébe költözött a Magyar Nők Lapja 
szerkesztősége és kiadóhivatala. A helyi 
ség változtatásáról különös örömmel ér 
tesítjük kedves előfizetőinket, mert szá 
munkra ez a tény nem egyszerű helyiség 
változtatás ténye, hanem belülről áradó 
óhajtásunk teljesedése. Eddigi ideiglenes 
helyiségünket azzal a tervvel cseréltük fel 
a belvárosi új helyiséggel, hogy még in 
tenzivebben kapcsolódhassunk bele a fő 
város centruma érverésébe és rajta tari 
hassuk kezünket azon a forró, lázasan 
lüktető, az ország minden részébe szét 
ágazó élethálózaton, amelynek erecskéi a 
mi szívünkből, a mi agyunkból is táplál
koznak. Ebbe az élethálózatba több ener 
g iával vezittüX bele a szívünk áramát é> 
a magunk lelkén át akarjuk érezni más 
emberek lelkének rezdüléseit, problémáit 
az élettel való vívódásait. Itt, a főváros 
gócpontjában még szorosabbra fonjuk 
kedves előfizetőinkkel. lapunk hűséges 
barátaival kapcsolatainkat, hogy a ma
gyar irodalom legértékesebb kincseit az 
író szívén átszűrve, a lélek rádióján jut
tathassuk el olvasóinkhoz. Ez a pillanat 
számunka nagyjelentőségű, mert tervünk 
megvalósulásával új korszak kezdődik 
lapunk életében.
KÉRJÜK azokat a mélven tisztelt előfize
tőinket. akik lapunk előfizetési díját még 
nem fizették be, hogy a felmerült hátra
lékot szíveskedjenek sürgősen kiegyenlí
teni, hogy lapunk küldésében fennakadás 
ne merüljön fel. Tisztelettel

a kiadóhivatal.



ÓZ.

SZÖRTELENÍTÖ krém — hatása végle
ges—, szeplő elleni fiatalító krém, szap
pan, arcszesz, pirosító, stb. SZÖRTELE- 
NÍTÉST VÁLLALOK. Kapható és meg
rendelhető: «Déva> kozmetikai kölön- 
egességek, Hungária-körút 116. szám 

(Thökölv-útnál).

KÉZIMUNKALEIRÁS

APRÓHIRDETÉSEK
békey Koós Klára r.ői divatterme Budapest, 
VIII., Kisfaludy köz 2. V. 2. Bejárat a Corvin- 
mozgóval szemben. Aljkészílés P 8. blúz P 10, 
angol ruha P 16. délutáni vagy esté yi ruha 
18—20 pengőtől. Komoly munka. Tisztiasszonyok 
kedvelt ruhaszalónja.

Házgondnokságot vállal a fővárosban intelligens 
úr lakás ellenében is. Adó és telekkönyvi ügyek
ben jártas. Komoly, teljesen megbízható. Érdek
lődőknek lapunk készséggel szolgál információval. 
Leveleket „Házgondnok** jeligére kiadóba kér.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké- 
nyeimes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő 
jegyzöné, Orczy út 40. I. 10.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139-503. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek «Úri otthont* nyújtok. 
Hajdúné, ny. MÁV főinléző neje. Erzsébet körút 
2. III. 19. Emkeház. Lift. Telefon: 132-900.

CÍMLAP ELSŐ BELSŐ OLDALÁN: díva- 
tos függönyök. Anyaga marquisette, mintás 
indanthren és gitter. Kész függönyre aján
latot az ablak-méretek megadása után 
adunk. Mintákat készséggel küldünk.
CÍMLAP ELSŐ BELSŐ OLDALÁN: alsó 
minta. Tüllrátétes terítő. Anyaga fehér 
vagy színes opálbatiszt. Elörajzolva 80X80 
cm méretben a tüllrátéttel együtt P 7.—. 
Szúrtsablonja P 1.20. Hozott anyagra elő- 
rajzolása P 1.—. Teljesen készen P 18.—.
4. OLDALON: angol madeira futó. Jó
minőségű fehér aranycsokor pamutvászon
ból elörajzolva 40X135 cm méretben P 
3.30. Szúrtsablonja P 1.60. Hozott anyagra 
elörajzolása P 1.20.
5. OLDALON: rátétes ágynemű. A párnák 
mérete 80X100 cm. A paplanlepedő 
130X180 cm. Visszahajtó 45 cm. Előraj
zolva jóminőségű Aranycsokor pamutvá
szonból a nagy párnák darabja a rátét
anyaggal együtt P 5.—. A paplanlepedö 
előrajzolva P 11.50. Szúrtsablonja P 1.—. 
A párna sablonja 80 fillér.
7. OLDALON: riseliő hímzéssel díszített 
ágyhuzat. Fehér vagy színes pamutvászonból

készítjük. A párnák előrajzolva 80X100 
cm méretben a hátlappal együtt, darabon
ként P 4.50. Paplanlepedő 130X180 cm 
méretben 45 cm-es visszahajtóval P 11.— 
Színes anyagból a párnák előrajzolva dara
bonként P 5.—. Paplanlepedő P 14.—. 
Szúrtsablonja 80 fill. és P 1.—.
9. OLDALON: tüllteritő. Szálbehúzással 
készítjük középvastagszálú ekrü-tüllből. 
Mérete 100X100 cm. A mintát papírra 
előrajzolva vesszük, erre a tüllt ráférccljük 
és úgy dolgozzuk ki. A tüli- és papírrajz 
P 4.60. Kidolgozásához gyöngy fonál 5 de- 
kás motring P 1.50. Szúrtsablonja P 1.60. 
12. OLDALON: perzsaszőnyeg. Jóminőségű 
perzsakanavára festve 80X120 cm méret
ben P 8.—. Kidolgozásához gyapjúfonál 
kilója P 19.—. Egy szőnyeghez kb 2 kg 
fonál szükséges. Rojtfonál dekája 9 fill.. 
egy szőnyeghez 20 deka szükséges. Meg
rendelhető nagyobb méretben is.
14. OLDALON: díszpárna riseliő hímzéssel 
homokszínű kendervászonból. Előrajzolva 
a hátlappal együtt 40X50 cm méretben 
P 2.50. Szúrtsablonja 80 fill. Hozott anyagra 
elörajzolása 60 fill.

József-körút 65., Grimm József arany
éremmel kitüntetett zongorakészitő. 
Zongorák, pianinók legolcsóbban rész
letre, garanciával.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastélyszobák. zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszöllős.

A MÚL KÉZIMUNKABOLTJÁNAK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA 
MÉLYÉX LESIÁLLITOTT IW AS/I MtAK:

Legmodernebb szabás, varrástanítás. Mester
vizsga. „Elité** szalón. Erzsébet-körút 58.

Rövid fekete gyakorlózongora ketfőszáz, 
külföldi négyszáz, valódi Bösendarfer 
ötszáz pengő. Garantáltak, jó karban. 
Zongorák. pianinók feltűnő olcsón, tiszt- 
v selöknek elölegnélküli legeseké yebb

részletre. Rákóczi út ötven. Zongoraterem, Erzsé
bet körút sarok.

Jegyezze meg ön és m nden háziasszony, hogy 
háztartásának lomjait, ruháit, bútorait és régi
ségeit megveszi Zsadányi, Losonczy u. 21. Telefon: 
13-35-77.

Zongorák. pianinók, előlegnélküli, húszpengős 
részletre 350 pengőtől, .egoicsóbban Fenyőné 
zongoratermében. Erzsébet-körút huszonhat. Bér
zongorák csodaolcsón!

Szerényígényű magyar-német nevelőnő elhelyez
kedne déle öltre. Leveleket cGyermekszerető* jel
igére kiadóba kérek.

Pihenni vágyó tisztviselőnők barátságos otthont 
taíálnak nyugdíjas tanítónőnél. Gödöllő, Gi
zella u. 21.

Női szabóság, plisszé üzem, mestervizsga. Kalo- 
csay, Corvin tér 1. Tel.: 167—478.

Keresztény. 20—35 év közötti, úri lakótársnö.t ke
resek kétszobás, komfortos, barátságos laká
somba. Biztos állású úrinők. esetleg egyetemi 
hallgatónők érdeklődjenek. Fűtéssé., világítással, 
Ágynemű használattal havi díj P 55. Érdeklődők 
levelét «Attila-utca» jeligére kérem.

Keresek háztartásomba 25—40 év közötti egész
séges, intelligens nőt, aki a lakás takarítását, ru
háim renubentartását havi 30 P fizetés ellené
ben vállalja. Cím: Ivanich Antal, Dombóvár.

özvegy férfi vendéglős üzletbe elmenne kisegítő 
aek, illetve betársulna. Leveleket «Hadirokkant > 
jeligére kiadóba kérek.

Női ruhaszalon kedvező le tételek mellett, mér
sékelt árakkal, anyaggal, valamint fazonmunkát 
vállal. Készruhák rakiáron. Németh Istvánná, 
IV., Régiposta u. 6. Telefon: 18—11—34.

Gyermekkocsi-takaró és párna, fehér, kék és lax cérnapikéböl, rátétes géphím
zéssel 2 drb 14.50. Ugyanez elörajzolva, a 2 drb ............................................. 7.50

Gyermek-előke, cérnapikéböl, rátétes minta, géphímzéssel ..................................... 1.20
Pólyapárna, szép kivitelben, rátétes vagy géphímzéssel kék, rózsaszín vagy fehér

színben, darabja 15.50. Ugyanez előrajzolva ..................................................... 8.50
Baby-ingecske, készen, fehér, géppel hímezve P 2.20, színes ................................. 2.40
Leányka kabátka és fejkötő, cérnapikéböl, fehér, rózsaszín és kék színben, a 2 drb 8.50 
Kocsitakaró, műselyem crepe-de-chineböl, szép kézihímzéssel, húzott fodotral,

hozzá 1 drb kocsipárna, összesen ........................................................................ 20.—
Ugyanez plisszirozott fodorral .................................................................................... 22.50
Lavable leányka-ruha, virágos mintákban ................................................................  5.50-től
Kézzel hímzett grenadin-ruhácska, 2—3 éves részére ............................................. 3.75-től
Aranycsokor pamutvászon ágyneműre és kelengyére, fehér színben, 80 cm széles

métere P 1.50. Színes, 80 cm széles, métere ..................................................... 1.92
Aranycsokor pamutvászon paplanlepedőre, 180 cm szélességben, fehér P 4.10,

színes ...................................................................................................................... 5.50
Aranycsokor lepedő-pamutvászon, 140 cm széles, métere ..................................... 3.80
1 garnitúra ágynemű, géphímzéssel, 2 nagy párna, 1 kis párna, összesen .......... 18.—
1 paplanlepedő 130X180 cm méretben, 45 cm-es visszahajtóval, szép géphímzéssel 16.50 
Pamutdamaszt, 80 cm széles, fehér színben, métere ............................................. 2.40
Pamutdamaszt, 82 cm széles, rózsaszín, métere ..................................................... 3.30
Pamutdamaszt, 90 cm széles, rózsaszín, métere ..................................................... 3.54
Frottír-törülköző, jóminőségben, 80 cm hosszúságban, fehér vagy színes .......... 2.80
Frottír-törülköző, jóminőségben, 100 cm hosszúságban, színes bordűrrel ............ 3.80
Frottír-törülköző, jóminőségben, 120 cm hoszúságban, szép színekben ................. 5.50
Indanthren függönyanyag, 100 cm széles, métere ..................................................... 1.40
Indanthren függönyanyag, 150 cm széles, métere P 4.50, P 5.80 ......................... 7.80
Marquisette ekrü színben. 150 cm szélességben, métere P 5.50, P 7.— .............. 7.50
Csipkeszövet, 300 cm széles, métere P 7.50 ............................................................. 8.50
Csipkeszövet, 150 cm széles, métere P 3.75 ............................................................. 4.25
Indanthren gitter-függöny-anyag, 150 cm széles, métere ......................................... 5.25
Klöpli függöny, 150X250 cm méretben, alul rojtdíszítéssel, teljesen megvarrva 20.— 
Festett kelirn falvédő, 60X170 cm ............................................................................ 10.—
Festett gobelin-képek P 1.20, P 2.—, P 2.40 ............................................................ 3.—
Előrajzolt pamutvászon párna, szép mintákban ..................................................... 1.40
Előrajzolt pamutvászon miliő, miifleur vagy magyaros mintával, 80X80 cm méret 1.60 
Előrajzolt zsúrkészlet, 1 terítő 100X100 cm, 4 szalvetta 25X25 cm opálbatiszlból

vagy pamutvászonból, szép színekben ................................................................ 4.90
Nyári paplan horgolásához indanthren festésű pamut, szép színekben, 5 dekás

motringban 60 fillér. Fehér és ekrü színben .................................................... —.40
Ruha- és pullover-kötés és horgoláshoz zefir-fonál dekája ................................. —.28
Kosztüm-fonál, divatszínekben, dekája P —.32, P —.36, P —.38 és .................. —.42

Németül, franciául beszélő 18 éves leány magá
nyos úrinőhöz ajánlkozik, ahol nincs fér.i. ház
tartásban segít. Fizetés helyeit családias bánás
módot kér. Cim: Vecsés, Rákóczi-út 10.

Mindenféle kézimunkák elörajzolása, szúrt sablonok, festékek és dörzsölök olcsó árban 
T üllők, csipkeszövetek, klöpli függöny-anyagok, dús választékban.

Modern villámban olcsón ápo’nék gyengélkedő 
úrinőt, vagy gyereket. Szendreyné. Balatonalmádi.

Sok pénzt fizetek ékszerért, zálogjegyért, jog- 
aranyért, szőnyegért és régiségért. Baross Ék 
szerház, Baross-ulca 83. Te.efonáljon 131 770.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és leközlésc tilos. A Magyar Nők Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest.

V.. Vilmos császár-ut 34. szám. 705.39. Felelős: vitéz BÁNÓ I.EHEL

MAGYAR N Ö K LAPJA



TAVASZI
LEÁNYKA RUHÁK ÉS KABÁTOK

Uj szerkesztőségi és ki
adóhivatalt helyiségünk

IV, Ferenciek-tere 7
II. emelet 6

ajtó alatt szívesen látja 
lapunk kedves előfi
zetőit és olvasóit



Magyar Nők Lapja

Horgolás a nagy divat. Összes anyag beszerezhető a MÚL

Kézimunkaboltjában Budapest, VI., Teréz-körút 6. Telefon: 12-13-19


